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PREFACE.

Egyptian Literature has of late years attracted

particular attention. All that has come down to us of

the Language and Literature of ancient Egypt is con-

tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects;

and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip-

tions, and Manuscripts.

Without attempting to trace the origin of the Egyp-

tian Language, we may just remark that the learned

^ Rossius in his "Etymologise ^Egyptiacte," has shown the

affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the

Oriental Languages; which affinity to a certain extent,

it must be admitted, does exist.*)

*) In Rawlinson's Herodotus are the foUowiug observations. "The

Egyptian Language might, from its grammar, appear to claim a Semitic

origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew,
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Nor need we be surprised at this, when we con-

sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians,

Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe-

ther these words were originally Egyptian, or whether

they were adopted from other languages, it is impossible

for us to deteimine, M. Klaproth, a Gentleman well

acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out

the resemblance of a considerable number of Egyptian

and others; nor is it one of the Sanscrit family, though it shows a

primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been

accounted for by the Egyptians being an offset from the early "undi-

vided Asiatic stock;" — a conclusion consistent with the fact of their

language being " much less developed than the Semitic and Sanscrit,

and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma-

tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other*

of those great families. " Besides certain affinities with the Sanscrit,

it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr.

Ch. Meyer thinks that Celtic "in all its non-Semitic features most

strikingly corresponds with the old Egyptian." It is also the opinion

of M. Miiller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and

Semitic dialects , from its having been an offset of the original Asiatic

tongue, which was their common parent before this was broken up into

the Turanian, Arian and Semitic.

In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re-

semblance to the Semitic ; and if it has less of this character than the

Hebrew, and other purely Semitic dialects, this is explained by the

latter having been developed after the separation of the original tongue

into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a

portion of both elements. There is, however, a possibility that the

EgjTptian may have been a compound language , formed from two or

more aficr the first migration of the race , and foreign elements may

have been then added to it, as in the case of some other languages.

Rawlinson's Herodotus vol. II. p. 279.
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words to some of the dialects of the north of Asia, and

the north of Europe: this discovery appears to have

raised a doubt in his mind of the African origin of the

Egyptians. The fact is, the remains we possess of the

Egyptian Language, when separated from the Greek,

with which it is in some measure mixed up, have no near

resemblance to any one of the ancient or modern lan-

guages*

The importance of the Ancient Egyptian Language to

the Antiquary , will at once appear, when we consider that

the knowledge of it is necessary before the inscriptions

on the Monuments of Egypt can be properly understood,

and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully

deciphered.

Nor is it of less importance to the Biblical Stu-

dent. The Egyptian Versions are supposed to have been

made about the second century;** and if they were not

* Dr. Murray says, "The Coptic is an original tongue, for it de-

rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining

to itself. Its verbs are derived from its own resources. There is no

mixture of any foreign language in its composition, except Greek."

Bruce's Travels, vol. II. p. 173.

** Zosimus , as quoted by Fabricius, says, that the old Testament

was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was

made. "Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiara Aegyptiis in

vernaculam linguam fuisse translata." p. 19G.

The Talmudists say ,
" It is lawful for the Copts to read the Law

in Coptic." Tychsensins. See also Buxtorf's Talmudic Lex. p. 1571.

Also. "It is permitted to write the Law in Egyptian." Babyl. Talmud,
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the first, they certainly were among the most early

Translations of the Scriptures into the Languages of the

East: and perhaps the Egyptian New Testament is of

equal or even of greater authority than any of the an-

cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the Sa-

hidic or Thebaic, are distinct versions. The Translations

of the old Testament, as will be readily supposed, were

made from the Septuagint, and not from the Hebrew

Scriptures. These versions will be found of great use

in assisting to determine the reading of many passages

of the Septuagint, and in iixiug the meaning of many

expressions. We may also observe that the quotation

from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found

in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ-

ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13.

and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic

New Testament contains many important readings, and

merits the closest attention of the Scholar and Divine.

The terms Coptic and Sahidic were adopted in

the first edition of the grammar, instead of Memphitic

and Thebaic, lest confusion should be created; as the

Seder Med. Sc/ial. f. 115. These expressions seem to imply the exis-

tence of the Law in Coptic.

For the arguments in support of the Translation of the New Tes-

tament into Egyptian in the second century, see Wilkinsoti's Introduction

to the Coptic Nctv Testament, and The Introduction to the Sahidic Frag-

ments.
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former terms are used in those Egj-ptian Publications

which have issued from the Oxford University Press.

The defects and mistakes of the former edition the

Author trusts have been corrected in this, and he has

endeavoured to render this edition worthy of the con-

fidence and patronage of the Students of Egyptian Li-

terature.

Stanford Rivers Rectory.

m^f 1862.





Observations
on the

Hieroglyphic and Enchorial Alphabets,

with a few remarks relative to their use.

The glory of Egypt has long since passed away,

but enough of its learning remains in the Sculptured

Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri

to excite the most intense interest. These stores had

long engaged the attention of the Learned who had in

vain endeavoured to decipher them till our indefatigable

and learned countryman Dr. Young, and a little later

in point of time M. ChampoUion, turned their energies

to the subject with considerable success. And since their

day the subject has not been permitted to slumber, for

other learned men have entered the field, and put be-

fore the world all that these monuments have preserved,

which had been hid from the researches of the wise for

so many ages.
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In the year 1814 Dr. Young commenced a labor-

ious examination of the triple Inscription on the Ro-

setta Stone. This stone, which is much mutilated, was

discovered by the French at Rosetta, and was shortly

afterwards brought to this country. The Inscription is

written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial

(e7/w(>m)* or native character. Dr. Young entered upon

the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker-

blad had given up the attempt. By writing the Greek

above the Enchorial, which reads from right to left, and

comparing one part with another, Dr. Young succeeded

in deciphering it, being aided by the words King, Coun-

try, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next

turned his attention to the Hieroglyphic Inscription,

which was much mutilated: this he also deciphered by

the aid of the two other Inscriptions. Having satis-

factorily ascertained the name of Ptolemy, which was

enclosed in a ring or oval, he justly conceived that the

characters composing the name might be used otherwise

than symbolically; he therefore proceeded to apply these

characters Phonetically, or Alphabetically, as well as those

contained in the name of Be7'cnice, which he had ascer-

tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak:

and by the aid of these characters he succeeded in de-

This word is used in the Rosetta inscription and elsewhere.
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ciphering other groups. Mr. Banks, who had received

a communication from Dr. Young while he was in Egypt,

discovered the names of Ptolemy and Cleopatra on a

Temple and Obelisk at Philse, which corresponded with

the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build-

ings, thus confirming Dr. Young's discoveries.

The letters in these names being thus ascertained

and established, the system was taken up and extended

by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our

then consul general in Egypt. Since then, many emi-

nent individuals, too numerous to name, have success-

fully pursued this branch of the Literature of Ancient

Egypt, and the world is in possession of their labours.

From the researches of Dr. Young, M. Champollion,

and others, the accompanying Alphabets are constructed.

The names of Kings, and of other distinguished in-

dividuals, are generally enclosed in ovals.

The characters are sometimes read from right to

left, and at others from left to right, or from the top

downwards; nor is the order in placing the characters

always strictly observed, for in many instances it could

not conveniently be done. We however state as a rule

that the characters are always read from the side to-

wards which the animals look.

The gender of nouns is expressed by Articles as

in Coptic ; the Hieroglyph orQ corresponding with



XVI Observations on the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets.

TT or 4>j masculine singular, and ^, with T, e or + sing,

fern, in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe,

and Berenice. The character ^^^ has the power of

q in the Rosetta Inscription. If we may be allowed to

reason from analogy I should be induced to say that the

plural is formed by ^^s/wv — or ^ agreeing with ni

Coptic, or by these characters doubled ; as ZS^, nz or

|[, NFN, or Ni, Coptic. The plural is also formed by

III, and the dual by II, in the Rosetta Inscription. I am

also inclined to think that the genitive is formed by ^v/ww,

and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se-

veral of the Phonetic characters: as r^^j nk, or nak,

^2^, Nq, or MAq ; ^^ nc, or nac &c.

The Alphabetic or Phonetic,* was one of the

Clemens Alexandrinus , who flourished about the second century

is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by

the Egyptians. His words are these

:

u4vTixcc ol TiccQ AiyvTiTioiq Ttccidevofisvoi, 71QCOTOV juev Tiav-

Tcoi> rcov u4tyv7tTi(ov yQCCfificcrcov /ue&oSov exfjiccvd'avovai, rtjv €7it-

GTo}.oyQcecpixr]v itulovfievrjv devreQUv Se, rr]v ieocirixrjv, i] xqcov-

rai ol laQoyQafifiureig' varuri^v de xai reXevruiav rtjv ieQO-

y)jv(f)ixijv, rjg i] (lev eari diu rcov TiQarav aroixeicov xvqio)m-

yixrj' ij de avfi^oXixr] ' Ti]g 8e (7Vju^o?uxfjg i] /uev xvQioloyeirut

xccra /jLifirjaiv i] S' waTteo XQOTiixcog yoarpercci, ^ Ss avrixovg

a7J.r]yooeiTai xccra rivug uiviyfiovg- t)hov yovv yQCCxpcct ^ovko-

(levoi xvxlov Ttoiovac Geh]vr]v de G/riixu fxrjvoeideg, xccra ro

xvQio?.oyov/Lievov etSog' roomxag Se xar 6iy.eiorrira [.leruyovreg

xai jLierari&evreg, ra S' eia?J.arrovreg, ra Se 7io?.?M/(og /ueraff/tj-

juari^ovreg xaQarrovaiv. Strom. 1. 4. c. 4.

„Jam vero qui docenturabAegyptiis, primum quidem discunt Aegy-
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modes of Hieroglyphic writing; but besides this the

Egyptians had another called Symbolic, which is sub-

divided into various kinds. One kind of Symbolic writ-

ing was by direct imitation, or pictorial representations

of the things intended to be expressed; as a bullock or

a ram was represented by a figure of the animal; and a

bow and arrow by a graphic imitation of them. Another

kind of Symbolic writing was the Tropical or Figurative

;

that is by metaphors and similitudes. The third kind of

Symbolic writing was called Enigmatical. For instance,

ptiarum litterarum viam ac rationem quae vocaturEpistolographica: se-

cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogrammates : ultimam autem

Hieroglyphicam : cujus una quidem species est per prima elementa,

Cyriologica dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui-

dem proprie loquitur per imitationem : alia vero scribitur velut Tropice:

alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque

volunt scribere , faciunt circulum : lunam autem figuram lunae , cor-

nuum formam prae se ferentem, convenienter ei formae quae proprie

loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes,

et alia quidem immutantes, alia vero multis figuris imprimunt."

Porphyry has communicated much the same information on the

subject.

Ev AtyvTCTCp fiev rotg iegevat avvrjv 6 Uvd^uyoQaq, xai ri]v

aocftccv eiefia&e, xat rrjv AtyvnTtav cpcovTjv yoafifiartov ds xQiaaag

SiacfOQug, E7ii(rcoXoyQU(pixG)v rexui i€Qoy?.v(pix(i)v xai avfi/SoXtxcov

rav fi€v xoivoXoyovfisvoiv xura fiifiTjaw, xmv Jc uXXTjyoQOVfiivoav

xaxu rivuq aiviyfiovg.

De Vit. Pjthag. CII, 12.

„In Aegypto cum sacerdotibus vixit Pythagoras, et sapientiara

didicit, ac linguam Aegyptiorum : literarum autem tria genera, Episto-

lographicas, Hieroglyphicas , et Symbolicas, quarum illae (Hierogly-

phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Symbolicae) vero sub

Aenigmatis quibusdam latenter ostendunt."
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to express the sun they foraied a circle, and for the

moon they traced the figure of a crescent.

At what period Hieroglyphic writing was first used

in Egypt it is impossible to say; but the inscriptions

on the monuments carry us back to a very ancient date.

The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.)

who flourished about 700 years before Christ, was dis-

covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel

in Ethiopia in Phonetic Characters. M. ChampoUion

also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt,

(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived

about 970 years before Christ. *'He is represented as

dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the

feet of the Theban Trinity." Among these he found

written in letters at full length, Joudaha Melek, "The king

of the Jews." This may be considered as a commentary

on the above named chapter. We may probably conclude

in the words of the Poet:

„Nondum flumineas Memphis contexere biblos

Noverat: et saxis tantum volucresque feraeque

Sculptaque servabant magicas animalia linguas."

Lucan. Phars. lib. III. 221.

The Hieratic or Sacerdotal characters are im-

mediately derived from the Hieroglyphic, which will at

once appear evident on comparing them. "These cha-

racters appear to have been intended for simple imita-
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tions of the Hieroglyphics: and from these the Encho-

rial or Popular characters seem to have been derived."

"The manuscripts, which belong to the time of

Psammetichus , appear to be decidedly Hieratic, and to

follow closely the traces of the distinct characters, while

those, of Darius approach in some degree to the Encho-

rial form, which probably came into common use as the

"epistolographic" character, while the Hieratic was so called

as being more employed by the Priests for the purposes

of their religion."

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin

Esqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and

for the following observations on those Alphabets.

"The Hieroglyphic writing comprises between 60

and 70 signs which are alphabetic, that is, which re-

present simple vowel and consonantial sounds. There

are also nearly 200 more which are syllabic, that is they

represent combinations of simple sounds. Some of these

latter signs are appropriated to particular words, others

are in common use, and occur in the spelling of words

of all kinds.

As an example of the Alphabetic signs we may take

JIj.
the owl, which represents the letter m. It often how-

ever stands alone, like m in Coptic, in which case we

must suppose that a vowel sound a or e was either pre-

fixed or postfixed in pronunciation. An example of the
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syllabic signs is
-fl-

which represents the combination

am. Signs of this kind are often com ined with one or

more of the alphabetic signs. Thus for the simple
-fl-

we have sometimes
-fl- p^, sometimes f a |^ both of which

combinations are sounded simply am. Many characters

which are really syllabic were inserted in the earlier

lists which were formed, as alphabetic. It is probable

that all the Hieroglyphic characters were originally syl-

labic, and that those which subsequently became pure

consonants, had at first a complementary vowel.

The Hieroglyphic list includes only those characters

which are purely alphabetic. Those which are found in

late inscriptions are marked with an asterisk. * A few

of which the sound may be considered still open to doubt

are marked with a query T —
"The Hieratic writing was formed from the Hiero-

glyphic, by a gradual modification of the original forms,

many of which became so altered as to be capable of

identification only by comparison of identical texts written

in both kinds of characters, of which the Rituals furnish

abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just

as there are many kinds of handwriting amongst our-

selves, all reducible to the old square Roman character.

About 600 B. C. the Demotic or Enchorial was

ormed , being only an abbreviated or degenerated form of

the Hieratic, trough which its letters may be traced
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En-

chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie-

ratic, a limited number of purely alphabetical characters,

and also a good many syllabic ones. The list here given

is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and

comprises only those characters which may be considered

as purely alphabetic. The reading is from right to left."





Enchorial or Demotic Alphabet.

A J- (II) <i 3 ^ ij H
I ^ I uc tn

ou 10 (^5) f f

F, V y

R 9 >o ^>«o O /

M D 2)

N f
- -^ — z>

S J- «1 -4. <ll ^

SH A S 2»

X, (f i+- 'L- JL

KH, b fe (T 3

H ^9 j? ^^



Hieroglyphic Alphabet.

I, E „ M

U, OU, y^ 5> V

R, L «<

M ^tl ^t C^^ ^5f

p ^B

Sh ?-«M DID

T ]:d)—

-

T (s) Pi i /-<

KH r^crc i®

H -^t-l^^ral
AH these figures admit of beina: turned llie other way and read from

left to right.



Enchorial or Demotic Numbers.

3 b b m 80 7,

5 ) 1 100 ^
'6 ^ <l ^ 200 ^
71'^ 300 j5

8 JZ^ X) 400 »^

9 <r^ I t r^. 500 ^g

20 j 700 -,•?

30^ 800
--,»«J

40 -21 ' 900 fci^5

50 5 1000 I,



Hieroglyphic Numbers.

1. 1. 21. nni.

2. II. 22. nnii.

3. III.
•

30. nnn.

4. Ilil^^^-Gj 40. nnnn.

5. w 50. nnnnn

6. III III. 60. ^
7. nil iii:

j,Y,'.
7d. WQ

8. miiin.
j|||.

80. fiRRR-

9. liiii nil. 'I'lVi'-
90. mo?-

10.

1

n. n. 100. r

11. ni.
200. n

12. mi. 300. )n

13. Dill*
400. m

16. niiiiii-
500. wn

20. on 1000. 1- ^
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CHAP. I.

The Coptic, or Egyptian Alphabet.

Egypt. Alphabet. Names of Letters. English soands. Numb.

A A h\^K alpha a 1

B B BHTA beta b 2

r r TAMMA gamma 9 3

A & ^fAta delta d 4

6 e HI ei e short 5

z. ^ 2;hta zeta z 7

H H ewTA lieta e long 8

e ewTA theta * th 9

I I lODTA iota i 10

K K KAnnA kappa k 20

A A Aay2^a lauda I 30

M M Ml mi m 40

N N Nl ni n 50

£ ^ v^ xi X 60

oy ou short 70

n n ni pi P 80



Chap. I. TJie Coptic, or Epryptiau Alphabet.

Egypt- Alphabet. Names of Letters. English sounds. Numb.

P P po ra r 100

c c CIMA siina S 200

T T TAY tail t 300

T Y dY hii H 400

<P •l"
(1)1 plii ph 500

X X XI chi ch 600

^^, t X\,l psi P^ 700

0) 0) (JDY oil long 800

© ty (ypi shei .vV/ 900

^ q qpi fei / 90

b b bpi khei kh

Z e eopi hori h

X X i:AM XI

A

gangia ^'

6 (T (TinA shima S^/f

t t TFl
(

dei ti

It will be seen from the foregoing Alphabet that

the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition

of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic^

Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt

:

but when Christianity- prevailed in that countiy those

characters were discontinued, and the Alphabet here given

was generally, if not altogether adopted in their stead.

It may be here observed that the five following letters,

viz. r, ^, ^, 1^ and \}/ were not used by the Egyptians

in their own language, but only in words adopted from

the Greek.
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CHAP. 11.

The pronunciation of the Letters.

The followiug is the proiiuiiciatioii of the letters

^vllich now prevails among the Copts of Egypt.

A. is pronounced as a in man with us, and is often used in

Bash, instead of f, o and a): as AMg for OMb, nabf for

NOBF, ANFg for FNFif, and peqbATFB for pFqbcDTFU.

e. is sounded as h in uAByAcDN, and as v in BKTCop,

ICMBAN. It is also used instead of q and (|), as Bi

for qi, and ojBHp for u)4^Hp, and it sometimes inter-

changes with n, as aha for abba.

r. never occurs in Egyptian words, except when it is

used instead of other Letters, or is found in Greek

words. It is used instead of k and x, as anp for

ANK, NrforNK, TCDNrforTtoNK, MAAre for MAA2iF

;

and in Greek words as ANArKH.

A. was never used by the ancient Egyptians, and occurs

only in foreign words, in which it is sometimes sub-

stituted for T, as aAzic for TAztc, eFA2vpoN for

GFATpON.

F. is pronounced as e in Greek. It is used in Sahidic

at the eijd of words instead of i in Coptic. It is

also used instead of a in Bashmuric, as gpn for

gATT. It is sometimes written instead of h.

^. is only used in words of foreign origin. It is some-

times written for c, as j^cdnt for ccdnt. It is also

written for t, as Ta)nA2;iON for TcanATiON.



4 Chap. II. The pronunciation of the Letters.

H. is sounded like the Greek letter i], as HHnoTF: it

was formerly pronounced with a sharp breathing, as

gHrBMODN, rjyejLiwv. It is sometimes used for F and

1, as gHBC for 2FBC, THMl for TlMt.

e. This letter is pronounced as M in eA2i2^FOC. It is

also pronounced as a. e is used instead of Tg for

expedition in writing. In Sahidic and Bashmuric t

is used instead of e, as etbf for sgbf. g is some-

times used in Sahidic for ^, as FGAyo) for F^oo(y.

1. answers to i in Greek, or ee in English. It often

changes with fi, as ipF, Fipp: niNF, ofinf.

K. is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in-

stead of X, as KAMF for xamf; Kpoyp for xpoyp-

In Sahidic it is often exchanged for r, as Tcowr for

TCDNK.

7\. in Bashmuric answers to p in Coptic, as Aamoi for

poMni; AiMi for piMi.

H. is pronounced as m in English.

N. also answers to w in English.

i, this letter is seldom found in Egyptian words, but

principally occurs in words derived from other langua-

ges. It is sometimes used instead of kc, as Goyt

for GOyKc; joyp for Kcoyp.

0." is pronounced as o in Poboam. It is often exchan-

ged for (JO long, as (|)a)px for (j)opx.

n. is sounded as b by the modern Egyptians, n is used

in Sahidic for
<J)

in Coptic, as nAcy Sah. for ^A(X)

Coptic. It is sometimes used for b, as atta for

ABBA.
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p. is pronounced as r in ApAM. It is changed in Bash-

muric for ^, as Afn for pAN Coptic.

c. is enunciated as s in GcpoDM.

T. is pronounced as 2^; and it is occasionally used for

2k, as XanifA for AanifA.

y. is sounded like u. It occurs in words of Greek ori-

gin instead of 1, Hand fi; as KyBCDTOC, for x^/Jwto'c;

cyMFNiN, for arifxalviov] and 2iY^A for dtiva.

^. is pronounced as /; and in the beginning of words

as b; as ^w bai In Sahidic and Bashmuric n is

always used instead of 4>-

X. has the sound of x, or x ^^ ^^e Greeks. It is ex-

changed with (p, and ^, as Ficyip for MFXip; and

Xa)n gcon. In Sahidic k is used instead of x.

\J;.
is pronounced as p.s in Greek. It is rarely used in

Coptic, hut sometimes it is found for nc in the ex-

pedition of writing, as \|/it for nciT; \|/oAcfA for

ncoAceA.

0). is sounded like w of the Greeks. It is frequently

exchanged with o; and in Sahidic 00 is often used

for o) ; and a in Bashmuric instead of O), as aik for

ODIK.

(y. possesses the same power as ^ in Hebrew. It is

changed with c, x, x, ^, and sometimes with g.

q. is pronounced as /; and it is changed with B, and

sometimes with (]), as THp(|) for Twpq.

h. This letter answers to the n of the Hebrews. Wil-

kinson- says it has the sound of kh. It changes with

X and K^, as XFp, t>Fp; and hcDK^, ba)h. It never
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occurs in Sahidic, -^ being always used in its

stead.

g. is pronounced as h or n, and is used for the sliar})

breathing- of the Greeks, as gonAoN onlov^ gycconoc

voownoq.

X. Sir Gardner Wilkinson says: "This letter is pronoun-

ced hard as g in go, and not as dj!^ It appears to

answer to the Arabic _. It changes with r, X, u^,

and 6\ as MapxAplTHC, ^aQya^mriq^ rFNU())a)p for

XFNE(|)a)p, 2Cp(JDM for XpCOMj (^Oyt^T for 2C0YJi^T,

and 6oz, ^fog.

6. This letter is pronounced as s or sh by the present

Copts; as nco^Nl, cpsoshni; JiEtASoiCf pdnsuais. It

is exchanged with c and (^, as ^coNg for ccoNg, and

a)a)A for 6ud\. But it is chiefly exchanged with x

in S'lhidic and Bashmuric, as 6iH for xm: It occurs

in some words of Greek origin instead of x.

'\. The Copts of the present day pronounce this double

letter as di; but there are some words in which we

should evidently pronounce it as ti, as BAn+CMA,

ttAa+A etc. In Sahidic it is exchanged for tf, as

cyoMi", Sah. (yOMTF.

The following are examples of pronunciation as

given by Sir G. Wilkinson while in Egypt, egbf, pro-

nounced as d^wa ; ccdtfm, sodam : ^OM, slilm ; XOM. g'om :

Nicyt, nishdee; nANOyi", hanoode ; TTloyODiNl. becoodynee;

FBoAbPN; dwelkluni; FeSHTq, nttv'utf; rnF, edhc ; hf0MHIj

metmdL
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CHAP. III.

Of Points and Abbreviations.

1. When the line in Coptic or the horizontal line

in Sah. ( - ) occurs over consonants, it generally expresses

the vowel F, as m or R, fm: n or n, fn. The vowel is

sometimes written, and at other times it is expressed by

the line above the consonant, as FMKAg or MKAg, a/-

fUction: Sah. \-\v, for mfn, nFi for nfh, a)MMO for cyFMMo.

It appears from some words derived from the Greek,

that the line (^) has been used in Coptic to express the

vowels A, F and o; as NAecoe, \AvaO(x)d'. Noyqi, 6vov(pf^

a.nd I^FCTiN for i^toTrjv.

It is equally evident from the Sahidic, that the line

( — ) is used for a, f and o; as ank for anok. /; Rtk

for NTOK, thou: oy^fTq for OyONTAq fic halh; a)HTF

for a)OMTF. Ihree f. ; NH for NEM and; ^n for gFN.

3. When the line (') occurs above a vowel in words

derived from the (ireek, we find it expresses the soft or

hard breathing of the Greeks; as HCAy- 'Haav; (ocanna.

woavva; Abia, \4liia: or it denotes that the letter should

be pronounced separately, and agrees with the diaeresis

of the Greeks, as Cto\xoc, ^tvut^oq,

4. The line (^) is put over a letter in some words

to distinguish them from others; as ttfnf^, evcr^ from

nFNFg, thy oil f.

5. A line above mm. or n \\, distinguishes it from

M or N radical, and from n, the definite article plural
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before the infix; (see def. art. pliir.) as NCDoy is gloj-y;

but Ncooy, without the point above the n. is to them.

6. Two points in Sahidic (••) are sometimes put

over the letter i. as a contraction of Fi. as uyotN for

oyOFiN, light; nxoic for nxOFic, Lord.

7. Two points are also put over the i. when joined

with another vowel in Sahidic, in the prefixes and suf-

fixes to verbs , and in nouns and pronouns, thus : TA2fpoi,

FpoV, NAi, ^THt, Fgpai, nai, tai, nai, mfi, noi, hi &c.

8. The further use of the line (^) and of the points

(••) will be pointed out as we proceed; but it may be

here observed, that hardly two Manuscripts of the same

work, agree in the lines above the letters; and we are

still ignorant of a portion of them.

The Circumflex.

9. The circumflex (") is found in Sahidic Manu-

scripts over the vowels a, f, h, 1, 6 and d): and also

over the fi and oy; as oyA, one; na, mercy; nwoyF,

the heavens; NH, they; OJTFKO, a prison ; 6'(0, to 7'etnain;

oyFi. one; oy, what? In some cases the circumflex ap-

pears to be used instead of doubling the voAvels, as a,

(iS, for AA and coo). The circumflex is not always found

in Sahidic Manuscripts.

The Apostrophe.

10. The apostrophe (') is generally found over the

last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use

does not appear to be very apparent. I will not there-

fore add to the conjectures which have been put forth
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concerning it. It is found thus: nopNia', Ma', NoyB'?

AayFi^', a)AXF', c^ime', fihxi', bodk', xgdk', f^fkihA',

<i)HpEa)HM', NMMAN', pMMAO', gAT', a)BHp';, CODTHp',

tTONHpoc', gAn'j Rnqoycocy', FiMoq'.

11. It sometimes occurs in the middle of a word,

as coA'cA, p'gflDB, a)Tp'Tu)p, neK'KAg.

The Abbreviations.

12. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi-

ated in the following manner, with a line or lines above

the words.

AAS, 2iAyi2i,

F0, Fey, FeoyAB,

^p8^ FpOC,

eu, ey, 0FOC, GFOy,

eTAwFi, TeiFpoycAAwM,

ThA, icpAwA,

Thc, iHcoyc,

tAttr, iFpoycAAwM,

INC, IHCOyC NA^ApFOC CODTHp.

TCA, icpAwA,

I 0) A, T(Dn, ICOANNHC,

KF, KC, KFT, KypiF, Kypioc, KypiON,

K^, kf(1)aAfon,

RR, MMAprypiA,

HgY. Mcoy,

MFTXpC, MFTXpHCTOC,

^, ON, as MycTHpio,

Oj oy, as oog,



10 Part II. Et^'inology.

oyo, oyoe,

n§p, napepNoc, •

TTNA, nNFYMA.

tTnF; nNoyTF,

Cp, UcDp, CCDTHp ^, (1)N0Y+,

^T,
YY: <^Mpe» ^, CTAYpOC,

4)+, (j)NOY+. 4^, MApTYpOC,

Xp, XpONOC. ^, npoc,

XC, Xpc, XpiCTOC, (TC, d'opic. ^OIC.

13. Coptic Manuscripts generally begin with cyn
e «>

aJLJI, (VAvui, in the name of God: or with cyn icXYpoc,

in the name of the powerful God.

14. The stops used in Manuscripts, are one or two

points, as XF gN^H AqMOY- OYOg &c. Mark XV, 44.

or as eAgdi: fAcdi: fAfma cabaxgani: Mark XV, 24.

Part n. Etymology.

The Articles.

1. The Egyptian Language has the delinite and in-

definite articles, and also the possessive.

The Definite Article.

Coptic.

Masc. Sing-. Feni. Sing. riur. Coin.

ni. n. (|). T. e. +. Nl. NFN



Part II. Etymology. 1

1

S a h i d i c.

HF. n. TF. T. NF. R HT\.

B a s h m u r i c.

ni. HF. n. +. TF. T. Nl. NF. R

2. The Coptic uses the article ni and n promiscu-

ously,' either before double consonants or vowels, as ni-

KAgi and n-KAgp, ni-Hi and nm; m-oypo andn-oypo:

+-CMH and T-CMH. The Coptic has ni and -f also be-

fore vowels, even before i. as niiAg, i"iOY^FA. But in

the plural ni is generally used, but sometimes nfn, ex-

cept before ft ?v/io, and the prefix, as we shall here-

after show. The articles <j) and e, are used instead of

n and T. before the letters b, i, m, n, oy? p, as (|)BaA.

(|)Ma)iT, ())oyAi, eiiAKi, gmhci, eNO^Ni: but we some-

times find these words written hibaA niMCoiT. nioyAi.

i'BAKl, +MHCI, 'fNOyNl.

3. The Sahidic has nF and tf singular, and nf

plural before nouns, beginning with two consonants, as

TMAFio, xpo, XTJio, ^AooTF, npo) &c. The Articles

n and t singular, and n plural, are used not only be-

fore vowels, or before one consonant, as before oyflDO),

chS", NOyTF. and ma; but even before consonants, when

marked with the line or vowel above, as pTTF, tbbo,

MNTpF etc. But either nF, tf. nf are used before 2»

as TFgiH, NFgiooyF; or ng is contracted into 4>j and

Tginto e, as c|)Hy, from ngwy- <pAT\, fromn^An: (1)hkf

from ngHKF: (|)00y from ngooy: and gf froniTgF, Gh from

TgH, GiMF from TgiMF. GAtBFC from T^AiBFC, QBCO) from
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T^BCODj, 0^Aa) from t^AAo). Sometimes rrg is found with-

out the contraction, as ngHT, ngip. The vowel s is

admitted before oy? and Foy is contracted into ny? '"is

TTEyoFio) for neoyoFio), TFya)H for TEoyjxjH, and rey-

Noy for TFoyNoy. Often H is prefixed to vowels, as

NACFBHC. n is changed into Fi, before the letters m
and n, as mmafin. ^Ae signs; MnwyF, the heavens; \\\\

sometimes occurs, as RHd'Ao^, the beds. The \\ plur. is

very rarely changed into B, A, p, before the same letters,

as BBppF, for NBppF, plur. new; AAaoc for nAaoc, the

peoples; ppa)MF for FpcDMF, the men. The Sahidic very

rarely has the Coptic articles ni. + and ni. but they are

sometimes met with; and occasionally tfi and nfi are

used instead of the articles.

The Indefinite Articles.

4. The indefinite article has no distinction of gender.

Coptic.
Sing-, Plur.

oy. eAN.

Sahidic.

oy. gFN. gN.

B a s h m u r i c.

oy. gAN. gFN. 2N.

5. Thus the indefinite article is used, as oycAxi.

a wo9'd; 2ANCAXI, words'^ oyBAKl . a city; gANBAKr,

cities. When oy the indefinite article precedes the pre-

position F, as Foy, it is contracted into Fy^ as Eyu^Aqu
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to a desert for EoycyAqF. The Sahidic uses gPN and

gH in the plural, and the Bashmuric the Coi)tic and Sa-

hidic plurals.

The Possessive Articles.

Coptic.

- Sing. 111. Sing-, f. Plur. coin.

^A. eA. NA.

Sahidic.

nA. TA. NA.

6. These articles point out persons or things which

belong to any one, as niAMAgi ^A ^^ np, the powe?-

is of God. Ps. LXI, 11. eA nim tp tai gmooN, of whom

is this image. Mark XII, 16. NA TKoyi niCTlc, o/' little

faith. Luke XII, 28. nA neqiODT. of his father. Luke

IX, 26. -When used with the name of a person, (|)A

signifies the son of, as (])A hAi. the son of Eli. Luke

III, 23.

CHAP. IV.

Of Nouns.

1. An Egyptian noun generally takes an article be-

fore it, or other particle, as oypCDMi, a man; gANMoyMi,

lions ; nipAN, the name; Ni^Hni, the clouds; but when the

article is prefixed to the adjective or the substantive, the

other takes the prefix n, as oyNio)'}- Ngot, Copt. oyNo6
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HgOTF, Sail, a (jreal /'car. Act. V, 2. oyKAgl Na)FMMO,

a strange land, Copt. TcyopTT FIRtoAh. the first command-

ment. Sail.- oyNiO)'!" NNFgm TTF(|)AI, this is a great lamen-

tation. Copt. The N is also prefixed to the noun substan-

tive or adjective after the verbs oi, and (ycune. as Fqoi

NOycJDlNl, it is light ; AKO^CDne NBOHGOC, thou hast been

a helper.

2. Adjectives sometimes take the articles, as ttiniu)+,

g?'eat, m.; i'Nta)'!', great, f.; but when they are united

with the particles ft, Fq, FC and ey? they do not take

the article. Adjectives are also distinguished by their

prefixes and suffixes.

Of the Gender of Nouns.

3. Every noun of the three Dialects is either of the

masculine or feminine gender, and is known by the mas-

culine or feminine article being prefixed, or by the prefix

or suffix, or it is known by its agreeing with the verb,

or some other word in the sentence which has the sign

of the gender; as 'f-BAKi, the city, f. ; niFXOopi^, the

night, m.; Fqoo), much, m.; FCOcy. much, f. ; FONANFq.

Copt. NANoyq, good, m.; Sah. fgnanfc Copt. NAMoyc,

Sah. good, f. The Plural has no distinction of gender,

nor is there any neuter in the language, but instead of

it the feminine is used. Nouns composed Avith the par-

ticle MET Copt, or HNT Sah. are all feminine. Those

composed with ^in, Sah. are also feminine, but those

compounded with xin, Coptic, are for the most part

masculine.
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4. There are some masculine nouns whicli become

feminine by adding i to them in the Coptic and Bash-

muric, and f in the Sahidic; as book, a servant, m.; bcuki,

a servant, f. Coi)t. CON, a brother ; ccDNt, a sister, Copt.

ojOM, a father in law. (ycDMl. Copt. cycoMF, Sah. a mother

in law. (y4^Hp, a fiiend, m. (y<j)Hpi, a friend, L Copt.

cyBEFp, a fiend, m. o^BPFpF, a friend, f. Sah. ^AMAyA,

a camel, m. ^AMAy^F, a camel, f. Sah. glHB, a lamb, m.

glHBi, « /<7w^, f. Copt. glFlB, a lamb, m. giFlBF, a lamb,

i. Sahidic.

5. Others foiin the feminine by changing the last

short vowel of the masculine into a long one, as bfAAf,

blind, m. bfAAh, Copt. bAAh, Sah. blind, f. Moyi, a lion,

m. Moyw, a lioness, Copt. oypo. a king, oypo):, a queen,

Copt, ppo, a king, ppo), a queen, Sah. bFAAo. an old

man. bpAAo). an old woman, Copt. gAAo, an old man. gAAo),

an old woman, Sah. (yMMO, a stranger, m. (pRMO), ^^ stranger,

f. Sah. cabf. ;'^7>^'. m. cabh, wise, f Copt. ^AF, the end,

m. i^AH, ^/^^ end, f. Copt.

6. Likewise by changing the vowel of the penulti-

mate syllable of the masculine, as o^Hpt, a son. a)Fpi, a

daughter, Copt. (ywpF, a son. a)FFpF, a daughter, Sah.

Of the Number of Nouns.

7. The number of nouns is two, the singular and

the plural. These can only be distinguished from each

other in general, by the singular or plural article being

prefixed, as:
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oyXGOM, a book; TTl2fa)M, the hook: gANXflOM, hooks;

Nlxa)Mj, the hooks; oyNOBF, a sin; nwoyBF, the si?);

gFNNOBF, sins; NENOBB, the sins, Sail.

When nouns occur, without the article being pre-

fixed, the singular or plural can only be known by its

connection with other words of the sentence.

8. Some adjectives take the prefixes pq, masc. fc,

fern, and Fy plur, as FqFMTTojA, woiihy, m. fcfmhoja,

worthy, fern. FqOKM. sad, m. Sah. FyoKFI, sad, i)lur. Sah.

The adjectives which have the suffixes q and c singular,

have the plural in oy, which variously is contracted with

the preceding vowel, as npeNANFq, good. nFeNANFy,

good, plur. nFGNAAq, great. TTFGNAAy, great, plur. NAojooq,

much. NAa)U)oy, much, plur.

9. There are a considerable number of Nouns in

each dialect, which form their plural diiferently, which

we shall here endeavour to class according to their ter-

mination.

10. Coptic Plurals which end in i. ABa)K, a cron\

ABGDKl, cro7vs. A(])a)4)j d giant. A(|)a)4^l, giants. MA, aplace.

MAI, places. MNOT a hreast. MNot^ breasts. pAMAO,

7'ich. pAMAol, rich, plur. oj^Fp, a companion. u)4>ppij> c(>^^^-

panions. bFAAo, old. IsfMoi, old, plur.

11. Coptic Plurals which end in y and their sing,

in F. ^aAf, lame. (TAAFy, lame, plur. bfAAf, hlind. BFAAFy,

blind, plur. eFa)F, neighbour. GFJ^Fy, a neighbours. MFGpF,

a witness. MFGpEy, iviinesses. pFM^F, />'^^. pFMgFy,//*^^,

plur. CABF, prudent. cABFy, prudent, plur. ^AF, last,

t>AFy, last, plur. XANF, humble. XANSy, humble, plur.
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12. Coptic Plurals which end in oy, and their sing,

in H and o; but which change them into Hoy and (ooy in

the plural, ebo, mute. EBODOy, mute, plur. FgF, an ox.

FgHOy and FgODOy, oxen. lApo, a livcr. iApa)oy, rivers.

oypo, a king. oypODOy. kings. pAMAO, rich. pAMACUOy,

7'ich, plur. po. a door. ptt)Oy, doo?-s. CAIF, fair. CAlcooy,

/air, pi. cyFMMO, a stranger. cyFMMa)oy, strangers. 0NF, a

net. (^NHOy. nets. o^TEKO, a prison. (yTFKCDOyj prisons.

(yxF, rt; /o«?w.9/. (yx'Hoy, locusts. To these may be added

Ann, head, Bash. ATTHOy, heads.

13. Coptic Plurals which end in oyi, and their

singulars ending with a consonant, or with o).

Aq, /Jesh. Aqoyi, flesh, plur. aXO), magician. AXcooyi,

magicians. FT(|)a), a burden. FT(J)a)Oyi, burdens. pFqJfO),

/? singer. pFqxcDOyi, singers. CBO), « doctrine. CBCDoyi,

doctrines. C())ip, « side. C(])ipa)oyi, ^/</(?a\

14. Of Coptic Plurals which end in oyi, and their

singulars in F. Fi, w or oy. which are changed into

Hoyi or cDoyi in the plural: as

A(|)F, a head. A(l)HOyi, heads. AAoy. a boy. AAcDOyi,

boys. BFXF, wages. BFXHOyi, wages, plur. FpMH; a tear.

FpNKWoyi, tears. Fp(|)Fl, a temple. pp^HOyi temples. oyNOy,

an hour. oyNCDOyi, hours, tfbnh . a labouring beast.

TFBNCDOyi, beasts. (|)F, heaven. ^Hoyi, heavens. hpF, food.

bpHoyi, food, plur.

15. Sahidic Plurals which end in f.

ABCOK, a crow. ABCOKF; croivs. Aooy, an ornament.

AooyF, ornaments.
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16. Sahidic Plurals which end in ey, and wy, and

their singulars in e. as

bAAf, M//^. sAApy. M«^, pi. cabp. /?;v/r/^/?/'. CABFFy,

prudent, plur. a)AqP; a dcsci^t. cyAqPPy, deserts. xiXF,

tf/z enemy. xiXFPy, enemies. i"MF, 6r village. 't"MFey. tv/-

%^^. gAF, /^^^. gAFFy and gAFyF, last, plur.

It. Sahidic Plur. which change the F sing, into wy pi.

AHpF, a baker. AMpwy, bakers. FgF, an ox. EgHy. oxen.

cyNF:, a net. a)NHy, w^/*.

18. Sahidic Plurals which end in FyF, HyF, and

HOyF, and their singulars in f, as

ATTF, a head. ATTHyF, heads. TTF. heaven. TTwyF, heavens.

gAF, last. gAFFyF, last, plur. gpF;, food. gpHyF, and

2pH0yF, food, plur. ^aAf, lame. ^AAFFyF, lame, plur. The

short F is changed into h when the plurals ends in nyF.

19. Sahidic Plurals which end in oy, and their

singulars in o, which are changed into ODOy, as

IFpo, a river. iFpcooy, rivers. Kpo, t/w shore. KpODOy,

shores. MNTppo, a kingdom. MHTppcooyj, kingdoms, po.

a door. pa)oy, doors, ppo, a king, ppcooy. kings. The

following is fonned not quite regularly: f^F. an ox.

Fgooy, oxen.

20. Sahidic Plurals which end in oyF.

Fico, an ass. FlcooyF, asses. FMpo). a hai^hour. FHpo-

oyF, harbours, fo). an ass. FOOyF, asses. KF, another.

KOoyF, otJicrs. oyNoy, an hour. oyNOoyF, hours. oyc^H,

nig/d. oya)OOyF, nights. piMF^, pHFlH, neepiug. pFtFlOOyF,

pMFloyF, tears. poMTTF. a year. pRnooyF, years. CBO),

a doctrine. CBOoyF, doctrines. CTTlp, a side. CTTlpOoyF,
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sides. TBNH, a heast. TBNOOye, beasts, plur. glH, a wai/.

giooyHj ''^'^y*- 2pp> /<^^^- eppoye? food, plur.

21. Coptic and Sabidic Plurals of a more irregular

character.

Coptic.
Sinff.

Ago, « treasure.

ABOT, a month.

ANA(i), an oath.

BHT, « palmivood.

BODK, a servant.

eeoo), «/2 Ethiopian.

FMKA2, ^/vVi

EO), <Z/« 6'5A'.

sa)(JDT, « merchant.

w\, a house.

lOM, the sea.

XiMT, a father.

MBNpiT, beloved.

MFcycoT, a plain.

Ma)lT, a ivay.

oypn", a keeper.

pBMHT, a tenth.

CAb, a scribe.

COBT, a wall.

CONl, a robber.

CON, a brother.

CgiMl, a woman.

Plur.

Aga)p, treasures..

ABHT, months.

KWK^^, oaths:

BA't', palmwoods,

EBlAK, servants.

FeAyy^j Ethiopians.

FMKAye? y/v<^A-

Pb'Y, asses.

Eo^Ay, ;?/;^*.

Hcxjoi", merchants.

HOy, houses.

AHAlOy, Ar«A'.

lotj> fathers.

HENpAl", beloved.

HEcyo+j j»/«//^*.

MiTcooyi, ^^«yA*.

oypAi", keepers.

peMA'f, tenths.

cboyi, scribes.

CSBGAloy, walls.

ClNCDOyi, robbers.

CNHOy, brothers.

glOMi, women.

3*
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(yOM, a father in law.

a)Ba)T;, a rod.

gBO)^ a viper.

200, a horse.

^aAht, a bird.

goyiT, the first.

gCOBj, a 7vork.

XAMoyA? ^^ camel.

^aAox, a foot.

cyHCDoy? fathers in law.

c^Boi", rods.

geCDp, horses.

^kKk\ , birds.

goyAi", A/.y/, plur.

gBHoyij works.

XAMAyAl, camels.

^A^Ayx, /^^/.

^iCFy, Lords.

S a li i (1 i c

Sing.

Ago, « treasure,

BID, « basket.

FBOTj, « month.

FIODT^ a father.

oypiT, a keeper.

CON, a brother.

CglME, a ?vo??ian.

oygop, a dog.

2AAht, a bird.

gBO), a viper.

gOOB, « ^i'^^i'X:.

XOl, « ship.

xoFiCj Lord.

Plur.

AgOOODp, treasures.

BpwoyF, baskets.

FBATF, ?nonths.

FlOTFj, fathers.

OypATF, keepers.

CNWy, brothers.

glOMF, women.

oygoop, dogs.

^aAaatf, birds.

gBoyi, vipers.

gTCDp, gXCDtop, horses.

gBwy, gBHyF, ?vorks.

Fxvjy, ships.

XFiCOOyF, Lords. A
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Of Cases of Noans.

22. Strictly speaking the three Dialects of Egypt

have no cases of nouns. But these are indicated by cer-

tain particles which precede, or are prefixed to the nouns,

or hy prepositions, as,

Coptic. Sahidic and Bashmuric

Norn. NXF. nSi.

Gen. NTE, M; N. HTF, R, N.

Dat. F, M, N. f, M, N.

Ace. F, M, N. F, M, TT.

Voc. 0), ni. (D, np.

Abl. F, M, h, or a preposition, f, m, R, or a preposition.

23. It will be seen that what are called cases in

Greek and Latin are here denoted by particles which

precede the noun, as in the nominative and genitive, or

by particles prefixed.

The Nominative Case.

24. The sign of the nominative case is nxf in Cop-

tic, and N^i in Sahidic and Bashmuric, as AqFpoyd)

NXE IHC, TTFXAq NODOy? Jesus atiswei'ed (and) said to them,

Luke VI, 3. ACi AF NXF MApiA +MAr2kAAiNH, But Mary

Magdalen came. John XX, 18. AqFi H^i ia)ANNHC, JoJm

came. Mat. Ill, L Sah. totf AqFi \\6\ Tc FBoAgN,

TPaAiAaia, than Jesus came out of Galilee. Mat. Ill,

13. Sah.
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The Genitive Case.

25. The genitive case is indicated by ntf preceding

the noun, as oyBAKi ntf TCAMApiX, a city of Sama?ia.

John IV, 4. (|)OYa)iNl ntf nEKgO. the light of thy face.

Ps. XLIV, 3. OY(yAXF HTF TMF, the word of truth, Sah.

2. Cor. VI, 7. Sah. But the prefix m or n. is frequently

used as the sign of the genitive case, especially in the

Sahidic, as (|)pA,N HriAioDT, the name of my father.

John V, 44. OYCA25:i nfmi, thetvord of knowledge. 1. Cor.

XII, 8. TojEFpF iTClCDN, the daughter of Sion. Mat. XXI, 5.

Sah. na)HpE RAAyPi^; t^^^ son of David. Mat. XXI, 9.

Sah. ncywpF FinpoaMF. the son of man. Luke XXII, 48.

Sah. T^OM RnNOyTF, the power of God. Luke XXII, 69.

Sah. The prefix h is used principally before b, m and

^, and always before n, but seldom before A and p.

The Dative Case.

26. The dative case takes the prefix m or n, and

sometimes f, as AqtroTq RnicA^ he hath given help

(his hand) to Israel. TTEXAq ncimcdn, he said to Simon.

Aqi FTTH I MMAptX, he came to the house of Mary. \\\ a^coM

MTTppo, to give tribute to the king., Luke XXIII, 2. Sah.

'f NNgHKF, to give to the poor, Luke XIX, 8. Sah. nfkxo)

MMOC FoyON NlM, sayest thou it to all? Luke XII, 41.

Sah. When f is prefixed to the indefinite article 0Y:»

the EOY are frequently contracted into Fy, as fctntion

FYBAbiAf TT(yATM, it is like to a grain of mustard seed.

Luke XIII, 19. Sah.
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The Accusative Case.

27. The signs of the accusative case are M, N or

F, as ANXiMi MniMANCODNg, rve found the prison, Acts

V, 21. Aqpa)t>T NgANXCopi, he halk cast down the strong,

Luke J, 52. aAAa FpPTFNF(Ji NOy^SOM, hut ye shall re-

ceive power. Acts I, 8. ANNAy Enor, we have seen the

Lord. John XX, 25. A MCoyCHC xfct nngoq. Moses

lifted vp the serpent. John 1, 14. Sah. HAl ETF poyOFlN

FpcoMF NlM, wliich enlightcnefh every man. John I, 9. Sah.

But the F is most frequently used as the sign of the

accusative.

The Vocative Case.

28. The sign of the vocative case is d) preceding

the noun, as (b eFO(|)iAF, o T/ieopkilus. Acts 1, 1., but

it does not often occur. The definite article is used as

the sign of the vocative, as <))pF.q'i"CBa) napagoc, Copt.

ncA^ NArAeoc, o good Master! Sah. Mat. XIX, 16.

nA(y<l)vip, my friend! Copt. npo^UFFp, friend! Sah.

Mat. XX, 13. Fyxo) mmoc xf n^coeic na nan no^wpp

N^AyFl/i. iiaying, Lord thou son of David, have mercy

on us, Sah. Mat. XX, 30. Ttt)Fpt ncicdn, Copt. TO^EFpe

NClODNj daughter of Sion ! John XII, 15. Sah.

The Ablative Case.

29. This case sometimes takes the prefix m, n or

F, as FNOBF NlM, from all sin. Sah. EHNoyTF; from God.
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N MMOKMEK. frojTi the thoughts. Sah. But the ablative

is generally represented bj^ some preposition.

The Bashmuric takes the same particles as the Sa-

hidic to all the cases, except the Ablative.

CHAP. V.

Of Adjectives.

1. There are some adjectives, the number and gen-

der of which are known by the suffixes, or the articles,

as niNia)+, great, m. I'Nitt)'!", great, f. and FGNANFq,

good, m. peNANEC, good, f. NAAq or EGNAAq, great, m.

Sah. NAAC, great, f. Sah. egnaay? gi'(ifit, plur. Sah.

F, FT, or ue united to verbs forms adjectives, as

oyAB to he clean, holg. FGOyAB, clean, holy.

NAo^F or FNAa)F, Sah. much. NAa)a)q or FNAcycoq,

Sah. jnuch, m. naojcdc or FNA(ya)C, Sah. much, f. NAcy-

ODoy or FNAcyoDoy? Sah. much, plur.

NANF and NANoy? FNANoy, Sah. good. NANFq,

NANoyq, FNANoyq, Sah. good, m. nanfC; and NANoyc,

FNANoyc, Sah. good, f. FGNANFy, FTNANoyoy, Sah.

good, plur.

NAFIAT or NAlAT, Sah. blessed. naiATK, blessed

thou, m. NAi'ATq; blessed he. NAlATC, blessed she. NAlATHyTH,

blessed ye. NAlATOy, blessed they.

NFCF or FNECF;, fair, beautiful NFCU)l, fair 1. NFCCoq,

FGNFCfloq or FNFCODq, fair he. nfccjdc, fgnfccdc or

FNFCa)C, fair she. FNECOaoy or FNFCOOy, fair they.
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CMAptooyT, and cmamAat, Sah. Messed, kcma-

poDoyT, blessed thou. qcMApa)OYT, qcMAMAAT, Sahidic.

blessed he. NHFTCMApCDOY? NFTCMAMAAT, Sah. blessed

they.

oyAA, Sail, alone. oyAAK, alone thou. oyAAq, alone

he. oyAATOy, alone they.

MMAyAT, and MAyAAT, Sah. alone. MMAyATK,

MAyAAK, Sah. alone thou. m. MMAyAi", alone thou f.

MMAyATq. MAyAAq, Sah. alone he. MMAyATC, MAy-

AAC, Sah. alone she. MAyAAN, Sah. MMAyATFN, alone

tve. MMAyAToy, MAyAAy, Sah. alone they.

THp, all. TwpK, the whole thou, m. Tupq, THppq,

Sah. all he. THpc, TwpFC, Sah. all she. THpPN, TupR,

all we. THpTN, Sah. all ye. THpoy, all they.

Of the Comparison of Adjectives.

2. Comparatives are formed hy goyo, Copt, goyo,

goyp, Sah. goyA, goyF, Bash, moi-e, as goyo taio

FgOTF MCoyCHC, more (greater) honour than Moses.

oygoyo TAlb F^OTF niwi, more (greater) honour than

the house. Heb. Ill, 3. mntan goyo F+oy TTOFtK.

Sah. we have not more than five b?'eads loaves. Luc. IX, 13.

FgOTF is also a sign of the comparative, as FgOTF-

poi, more than me, Mat. X, 37. and with F, as •fMFTCOX

NTF ^\ FCOl NCABF FgOTF FNipCDMl, the /'ooUshness of

God is wise moj'e (wisei) than men. 1. Cor, I, 25.

3. The comparative is also expressed by adding

Ngoyo to the positive; as +MFTMF0pF ntf (])+ oy-

Nioji" TF Ngoyo, the witness of God is greater. 1. John
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V, 9. It is also expressed by adding f, or n to the

positive, as mh fttok fknaak ettnioot iakcdb, r/?i thou

greater than our father Jacob? John IV, 12. Sah. oyNO^'

Hnobf, greater sin. John XIX, 11. Sah. FIN06' FTTFNgHT,

greater than our heaii. I.John III, 20. Sah. mh ENXOOp

Fpoq, are 7ve stronger than he? 1. Cor. X, 22. Sah.

4. Sometimes there is no word to express the com-

parative, and it can only be collected from the sense of

the passage; as nim rAp np niNicyf-. for rvhich is great

(greater) Luke XXII, 27. TMRTMNxpF MnNoyTF naaac,

the witness of dod is great (greater) 1. John V, 9. Sah.

5. The positive is sometimes used for the superla-

tive as NiM np niNia)+ h^w ^-METOYpo ntf ni4)hoyIj

NiM ITF nN06' gN TMNTFpo NMnHypj* "^ah. who is the

gi'eat (gi^eatest) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah.

6. The superlative is foimed by adding f, fboA,

FBoAoyTF, or some such word to the positive, as anok

PAp nF niKoyxi fboAoytf NiXnocToAoc THpoy^^ and

Bash. ANOK TAp nF nKoyi oyxF NiAnocroAoc Twpoy,

for I am the least of all the Apostles. 1. Cor. XV, 9.

7. The superlative is more often formed by adding

FMAcpo), Copt. FMATF^ Sah. FMAcyA, Bash. g7'eatly, very

much, to the positive, as ATAv|/yXH (yeopTFp FMAcyo),

mij soul is exceedingly troubled. Ps. VI, 3. FMAOJO), FMATF

and FMAojA are also repeated; as AqFp pAMAO nxf

nipooMl FMAojO) FMAtpo), the man was exceeding rich.

Gen. XXX, 43. xfkac FpF TFTHArAnw pgoyo fmatf

FMATF, that your love may^ abound exceedingly. Sahidic.
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Phil. I, 9. and in Bash. jceKFC Fpe TBTFNArAnH fA-

goyA FMAcyA. The superlative is also formed by Ngoyo

repeated, as oyog Nijoyo Ngoyo NAyFp(y(|)Hpi, and ihcy

tvere exceedingly astonished. Mark VII, 37.

CHAP. YI.

Of Personal Pronouns.

S i n g u 1 ar.

Coptic. Sahidic. Bash.

ANOK ANOK ANOK

Xnp anak) I-

ANK )

NeOK FITOK

HTK

NTAK ( thou, m

Neo NTO NTA thou, f.

NGOq FlTOq NTAq he.

Neoc NTOC NTAC she.

Plural.

ANON ANON

ANN

ANAN
\

> we.

fieCDTFN NTa)TN NTATFN

NTFTFN NTATN > ye.

NTFTTT

weoDoy NTOOy NTAy they.

4*
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Persona.1 Pronouns.

2. Of the Genitive Case.

Sin g u 1 a r.

Coptic. Saliidic. Bash.

NTH I RTAl HNTHl viei, of me.

NTAK NTAK NTHK of thee, m.

NTE FiTF NTS of thee, f.

NTAq FTAq

HTq

NTHq
j

. \ of him.
NTHq

)

NTAC NTAC

FTC
\ of her.

NTAN

WecOTEN

NTGDTFN

NTeeHNoy

NToaoy

Coptic.

NHt

NAK

NS

NAq

NAC

of us.

Plural.

RTAN FTTHR

HTTT

NTETR NTHTFN

RTETHyTN HTETPN ) of f/OU

HTETHNOyl

FitAy RTHOy, of them.

Of the Dative Case.

Singular.

Sahidic.

NAl

NAK

NS

NAq

NAC

Bash.

NHl mihi, to me.

NHK to thee, m.

to thee, f.

NHq

NFq

NHC to her.

to him
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PI ura 1.

NAN NAN NHN to lis.

NflDTEN NHTFT NHTFN lO iJUU.

ewNoy THNOY THNOY ^^itf^ ttfi accus.

NCDOy NAY NHOY, NHY
\

\ to tlicm

NFY )

29

3. The dative is also formed by the word po Copt,

and AA Bash, by prefixing f to them: and by tot, Copt.

TOOT^ Sah. TAAT^ Bash. by prefixing e or n to them.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.

spoi FpOl, FpAl fAai to vie.

SpOK FpOK, FpAK fAak to thee, m,

FpO FpO, FpA fAa to thee, f.

Fpoq epoq, FpAq FAAq to him.

EpOC FpOC, FpAC

Plural.

fAac to her.

FpON FpON, FpAN fAan to us.

FpCOTFN FpODTN fAatfn
I

fAatthnoy f

^

FpODTFN 0HNOY PpAT THYTN

SpCJDOY Fpooy

Singular.

fAay to them.

Coptic. Sahidic. Bash.

F or NTOT F or FTOOT ForHTAAT to me.

NTOTK HTOOTK FTTAATK to thee, m.

NTO+ HTOOTE to thee, f.

NTOTq NTOOTq NTAATq to him.

NTOTC NTOOTC HTAATC to her.
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Plural.

E or NTOTPN E Or NTOOTFI E or Rtaaten lo us.

FTENGHNOY ETOOT THyTfT io yoU.

ETOTOy i

f^TATOy )

FTTOOTOy RTAATOy lo ihem.

4. The accusative Pronoun is formed by mmo Copt,

and Sah., mma and ma Bash.

Coptic.

MMOl

MMOK
MMO
MMOq

MMOC

S i n g u 1 a r.

Sahidic.

MMOl, MMOEl

MMOK

MMO
MMOq

MMOC

Bash.

MMAl mc.

Rmok thee, m.

thee, f.

MMAq him.

MMAC her.

Plural.

MMON MMON

MMOOTEN MMODTH

MMOOOy MMOOy

RMAN us.

MMATEN you.

RMAy them.

MMO with other words sometimes expresses the

various cases of the personal pronoun, as nim MMODoy

some of them. 1. Cor. X, 10. eboA MMoq, from hun.

5. Another form of the accusative is bw, Copt, gw,

Sah., which take t with the suffixes.
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Singular.

Coptic. Sahidic.

t>HT gHT my /'ace, me.

bHTK gHTK thee, m.

h\v^ gHTF thee, f.

bHTq CHTq /<!/'iv^

bwTC gHTC /^<?r.

Plural.

bwTFN gHTTT /^.?.

t>HTOY gHTOy ^/'<'^^/-

6. The ablative case is formed by the following pre-

positions with the suffixes.

Coptic. Sahidic. Bash.

NTF NTOT RTOOT NTAAT

FBoA fboAmho fboAmmo fbaAmma

FBoAwbHT FBoAHgHT FBAAwgHT

FBOAgA FBOAeApO

FBoAgl FBoAglCDT FBOAglODO)

FBoAglTFN FBoAglTOT FBOAeiTOOT FBAAeiTAAT

FB0Ae^2CFN FBOAglXO)

eiTFN eiTOT glTOOT eiTAAT &C.

Possessive Pronouns.

7. The possessive pronouns are sometimes expressed

by the genitive personal pronouns, as nthi, Copt, ntai,

Copt. NTAK, Copt, and Sah. NTAq. Copt, and Sah. &c.

yet they are formed of the definite article with o) in the

singular and oy iii the plural, as
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Sing . Masc. Sing. Fem.

Coptic. Sahidic. Coptic. Saliidic.

4)0)1 TTCDi mine. ecDi TCOl

^(DK ncDK thine, m. ecjDK TODK

<])a) no) thine, f. eo) TO)

4)CDq ncDq hia. ecoq • Tcoq

(J)
(DC nojc her. ea)C Ta)C

(|)a)N na)N our. eooN TCDN

<|)a)TFN ntoTN _y<>?^r. ea)TFN TODTR

4)a)oy TTCooy their. ecDoy

Plural Common.

NOyi mine.

NOyK thine, m.

NOy thine, f.

N(JDq i

Moyc //fc^r.

MoyN our.

NOyTPN J

> your.
NCDTFN S

""Y"^
1

tUeir.
N(DOy )

TCDOy

Demonstrative Pronouns.

Singular.

Masc. F e m.

Coptic. Sahidic- Bash. Coptic. Sahidic. Bash.

(|)Al HAl npi eAl TAl TPl this.
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Plural.

Coptic and Sahidic. Bashmuric.

NAl NEl these.

Another form of the demonstrative pronoun is as

follows.

M a s c. Fern.

Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.

^H TTH he. GH TH she.

Plural..

NH they.

8. The demonstrative pronoun is often joined with

the relative pronoun er, as

Singular.

Masc. Fem.

Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.

^HFT fTHFT he, who. eWET THPT she, who.

Plural.

NHFT they, mho.

MHAY is frequently united with the demonstrative

and relative pronouns both singular and plural, as ^w-

ETEHMAY, he. Luke XXII, 12. Copt. NUoy^Ai FTcyon

MTTIMA ETFMMAy, the Jews dwelling in that place. Acts

XVI, 3. Copt. t>EN +OYNOY ETFMMAY, in that hoii?\ Copt.

OYOg A TECCMH (^FNAC EBoA 2l2fFN HlKAgl TWpq

ETFMMAY? ttnd the fame of it /vent out through all that

land. Mat. IX, 26.

5.
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Relative Pronouns.

9. The relative pronoun is f. ft, ftf, or fg before

the letters m. n and o in Coi)t.', and fnt. qui, quae, quod,

and likewise F, FT, ftf, fit, in Sahidic and Bashmuric.

NNHFT AYTAoyON , (o those who sent us. John I, 22.

())HFT CCOTFH NCODTFN, he who heateth you. ^HFT cpcoo)

MMCOTFN, he )vho despiseth you. Luke X, 16.

10. The interrogative pronouns undergo no varia-

tion, vv^hich are these, nim, who? ao), fo), rvho? what?

oy? ^i^f'O? oyvip, ho)v many?

Of Prepositions.

11. There are some substantives which are used as

prepositions, as pAT Copt. Aft, Bash, afoot, po, a mouth.

TOT, a hand. bwT, a neck. gHT, a heai^t. gpA, a face.

xo);, a head. These, being united with some particles

become prepositions, as ^^hTto7?ie. Mat. VI, 18. t>ApAT,

Copt. gApAT, Sah. under me. Mat. VIII, 9. Fpo, bApo,

under thee. Ezech. XXVII, 30. bApoq, against him. Ex.

XVI, 8. fiTOTq from him. Deut. XV, 3. wbHToy, in them.

Psalm V, 10. HgHTK, Sah. in thee. Ezech. XXVIII, 15.

FgpAi, against me. Ps. CI, 8. F^pwi FXCDi, against me.

Ps. Ill, 1. &c.

Prepositions.

F, acc, dat,, ad, in &c.

FBO^NbHT^ Copt, from, ex. FBoAwbHTq, FBoANbHToy &c.

FBoAFfgWT, Sah. f7'om, e.v. FBoAn^HTq, fboAr^mtn &c.

FBoA^A, f?om, ah, ex.
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EBOA^ApO, a, ab. FBOAgApOq, FBoA^ApON &C.

EBoAglTN, Sail, a, ab.

EBoAgiTR, Sail, a, ab.

PBOAglTOT, per, a, ab. FBOA^ITOTK, FBoAgtTOTq, &c.

FBoAglTOOT, S. 2)er, a, ab. EBoAglTOOTK, EBoAglTOOXq.

EgOTEpo^ supra, plus quam. EgOTEpOK, E^OTEpoq, &c.

N, acc, dat., ad, ab, from, &c.

NTEN, NTH, Sail. from.

(yA, ad, usque ad, a)Apoi, u^ApOK, (^aAak, Bash. &c.

bA, Copt, sub, contra., hATOTK. ajvidte, bATOTq, apud earn.

gA, Sail, sub, ad, pro. gATOTK, etc.

gATM, Sail, apud, ad, &c.

gATR^ Sah. apud, &c.

gi, ?>^, 67^>'/^ <3iT0T, g^T'OOT, Sail. giTOOTC, Sail. &c.

To these may be added atCTne, ebbe, etbf. Sah.

oyBF, oyTE and others.

The Pronoun Infixes and Suffixes.

12. The pronoun infixes and suffixes are added to

words, instead of the possessive and personal pro-

nouns.

13. The pronoun infixes are inserted between the

article and the noun, and used instead of the possessive

pronouns. They are the following : a, my. fk, thy. e or

0Y> thy, f. Eq, his. EC, her. FN or n^ our. ETEN or etFJ

your, oy or Ey, their.

An example of the infixes with the articles is here

given.

5*
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The Infixes.

Singular. Plural,

with artic. masc. with artic. fern.

n-A, T-A, N-A, my.

n-FK, T-FK, N-FK, lliy. 111.

n-F, T-F, N-F, thy, f.

noY? TOY, N-OYj thy, f. Sah,

n-Fq, T-Fq, N-Fq, his.

n-Fc, T-FC, N-FC, her.

n-FN, T-FN, N-FN, our.

TT-H, T-R, w\\, our, Sah.

n-FTFN. T-FTFN, N-FTFN, your.

n-FTN, T-FTR, N-FTR, your.

n-oy, TOY, N-OY, their.

n-FY, T-FY, N-FY; iheir, Sail.

OY is sometimes used for the infix of the second

person feminine, instead of f in Coptic, but it seldom

occurs.

14. The suffixes are used with words instead of

the infixes, and are these which follow.

The Suffixes.

Singular. Plural.

I or T, me, or my. n or FN, us^ or our.

K. thee, or thy, m. tfn, you, or your.

F or I,*) thee, or thy, f. tn, you, or your, Sah.

*) The I following T is changed into T-
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Singular. Plural.

F, thee, or thy, f. oy- Ay? ^hey, or their.

q, him, or his. ^{^y^ qx wy^ they, (iX their^"d^a.

C, her, or /^^/-.y.

-A small number of words vary from the general

rule.

The Infixes.

15. The infixes to nouns will be understood by the

following examples.

a)Hpi, a son, with the m. article, and infixes.

Singular. * Plural.

Artie, and Infixes to a noun masc. Artie, and Infixes to a noun mase.

nA-a)Hpi, my son. NA-(yHpi, my sons.

neK-(yHpi. thy son, m. NFK-cpHpi, thy sons, m.

ITE-a^Hpi, thy son, f. NE-a)Hpi, thy sons, f.

TTOY-tyHpF, thy son, f. Sah. Noy-u)HpF, thy sons, f. Sah.

TTFq-cyHpi, his son. NFq-tyHpi, his sons

TTFC-a)Hpi, her son. NFC-u)Hpi, her sons.

TlFN-o^Hpi, onr son. NFN-(yHpi, our sons.

TTfl-cyHpF, our son, Sah. NN-a)HpF, our sons, Sah.

TTETFN-cyHpi, your son. NFTFN-(yHpi, your sons.

nFTFI-a)HpF, your son, Sah. NFTFT-j^wpF, your sons, Sah.

TTOy-a^Hpl;, their son. Noy-c^Hpi, their sons.

nEy-U)HpF, their son, Sah. NEy-a^wpF, their sons, Sah.
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ca>Ni, a sister, with the fern, article and infixes.

Singular. Plural.

Artie, and Infixes to a noun fern. Artie, and Infixes to a noun fem.

TA-ca)Nl, my sister. NA-CODNl, my sisters.

TFK-CODNl, thy sister, m. NPK-CCONl, thy sisters, m.

Te-CCDNi, thy sister, f. nf-Ccdni, thy sisters, f.

Toy-CCDNF, thy sister, f. Sah. HOY-CdiHB, thy sisters,tSa\i.

TFq-CCDNl, his sister. NFq-CCUNl, his sisters.

TFC-CCONl, her sister. NFC-CCDNl, her sisters.

TFNca)^a, ot/r sister. nfn-cconi, our sisters.

TH-ca)NF, our sister, Sah. nn-ccdnf, our sisters, Sah.

TFTFN-CCONl, your sister. nftfn ca)Ni, your sisters.

tftR-CCDNF, your sister, ^d\\. n^rn-ciynxv, your sisters, '^Si\\.

TOy-CODNl, their sister. NOy-CODNl^ their sisters.

TFy-CCDNF, their */.v/<?7-,' Sah. n^y-coiW^. their siste?'s,'&d}i.

16. It will be seen from the foregoing examples,

that the infixes are the same to a masculine and femi-

nine noun, singular and plural.

The Suffixes.

17. The following examples will show the position

of the suffixes.

Adjectives with the Suffixes.

FNFCF or NtXF, fair. Twp. all.

FNFCCOl. fair, I. THpK, all, thou, m.

FNFCCJDK. fair, thou, m. TwpK, all, thou, m. Sah.

FNFCCOq, fair, he. THpq, all, he.

FNFCODC, /air, she. Twpc, all, she.

FNFCCDN^ fair, we. THpFN, all, we.
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eNFCODoy, fai7\ they.

FNecooy? A^h theyy Sah.

MAA or FNAA, great

NAAl, great, 1.

NAAK, great, thou, m.

NAAq, great, he.

NAAC; great, she.

NAAY? great, they.

THpH, all, me, Sah.

TwpTFN, MU y^-

THpTR. aU, ye, Sah.

THpoy, all, they.

NANE or NANoy, good.

NANoyi, good, I.

NANFq. good, he.

NANFC, good, she.

NANey, good, they.

MAyAT, alone. MAyATK, alone, thou, m. MAyA^",

alone, thou, f. MAyATq, alone, he. MAyATC. alone, she.

MAyATFN, alone, wc. MAyATFNeHNOy, alone, ye. MAy-

ATOy, alone, they.

Prepositions

Coptic and Sahidic.

FpAT,

FpATK,

Fpat,

FpATF,

FpATq,

FpATC,

FpATFN,

FpATH,

FpATFNeHNOy,

FpATTHyTN.

FpAToy,

with the Suffixes.

Bash.

fAft, to me.

fAatk, to thee, m.

fAfti, to thee, f.

to thee, f. Sah.

FAFTq. to him.

fAftc, to her.

fAftfN; to us.

to us, Sah.

FAFTTHNoy, to you.

to you, Sah.

FAFTOy, to them.
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Coptic. Sahidic.

F0BF, FTBF, de, ob.

FGBHT, FTBHHT. of me.

FeBHTK, FTBHHTK, of thee, in.

FeBH-}-, FTBHHTF; of thee, f.

FeBHTq, FTBHHTq, of him.

FGBHTC, ETBHHTC, of her.

FeBHTFN, FTBHHTTT, of US.

FeBFGHNOYj FTBFTHYTN, of yOU.

FeBHTOy, FTBHHTOy, of them.

Coptic. Sahidic.

NFM, NM, with.

Coptic. Sahidi(I. Bashmuric.

NFMHl, NMMAl, MOl, NFMHl, m^h me.

NFMAK, NMMAK, with thee, m.

NPMF, NMHF, mth thee, f.

NFMAq, NMMAq, oq, NFMHq, tviih him.

NFMAC, NMMAC, NFMHC, with her.

NFMAN, NMMAN, ON; with us.

NEMCDTPN, NRMHTH , NFMHTFN, with you.

MPMCOOY, NHMAy, NFMHOy, with them.

NCA, afler.

hC(Dl, after me. NCflDK, after thee, m. NCCD, after thee, f.

NCOOq, <?/?^r him. NCOOC, after her. ncgon, after us. ncco-

TFN, HCOOTHj ^///tr you, S. NCODOy. after them.

Of Numbers.

18. The Coptic Numbers are generally expressed

by the letters of the Alphabet with a line above them,
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as r NFgooY? thf'c^ days. Matt. XII, 40. a nabot, four

months. John IV, 35; sometimes they are ex^jressed by

words, as qT0Y-(l)00Y, foui^ days. Acts V, 30. But the

Saliidic numbers are usually expressed by words.

19. Numbers admit the articles, and are also found

without them, as nilB, the twelve. Matt. X, 2. 5. niCNAY?

the 'two. Deut. XVII, 6. u^ghn CNOY't? t^i^o tunics.

Luke III, 11.

The Cardinal Numbers.

Coptic. Sahidie.

Masc. Fein. Masc. Fem.

X OYAl, OYFr OYA. OYFl;

OYCJDT OYCDT

B CMAY? CNOY+, CNAY5 CFNTP. CflTF,

r cyOMT, 0)0M+, (yOMTTT, cyFlNT, OJOMTF,

A qTa)OY? qroF, qrooY, qroF, qro,

E ioY, +s, +, +0Y, +F,

a cooYj CO, cooY, coo, COF.

X (yAcyq, o^Aujqi, CAa)q, CFoiq, cAcyqF,

H (yMHN, a)MHNl, OJMOYN, CyMOYNF.

9 V|/IT, ll/l+. VJ/IT, nciTF.

T MPT, MHt, MHT, MHTF,

K 2£a)T, XOYCOT, xoYWT, 2s:oYa)TF;

A MAn, MAAB; MAB; MAABF,

R eMF, eMF, 2MH,

H TAIOY, TAIO,

\ CF, OF,
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Coptic. Sahidic.

Masc. Fem. Masc. Fem.

o U)BF O^BF, OiqF,

n bAMNF, gMFNF,

q mCTAY, nicTFOYi ncTAioY, nFCTAioY?

p m: <4)p.

c CNAYNtyt- CNAYii)F? a)WT,

T (yoMTNcyp,
.

(yMNTa)F, O^MTOJF, (yOMFTC^F,

Y qTOoyNo^F, qrooYJi^F, qTOYa)P, qTFYtyF.

* +OYNa^F. +0Y(yF; •foYf'Ci^F.

X COOYN(yF, cooYiyF- COOYHti)F, CFYy^Fj

^' (yAo^qNO^F, CAO^qROJF.

0) (^MHNNCyF, (yMOYN(i)F,

e iJ/iciNcye,

A <i)f>.- U)0,

B (yOCNAY. CNAYNCyO.

T euA. TBA.

20. Tlio folloAving numbers are prefixes to nouns, viz.

U)FlNT. o^MT, cyOHT, thee. Sail. (yHT(yo, Mr^*^' thousavd.

qTF, Copt. qroY? qxFY' Sah. foiir. cfy? ^^^i- •^'*^- mHt,

Sah. ten. xoY^j Sah. twenty.

The following are suffixes to numbers: oyf, Sah.

one. HHTOYF, eleven. CNOOYC, CNOYC, m. CNOOYCF.

CNOYPj f- Sah. two. MNTCNOYC, twelve. tyoMT, Sahidic.

three. TAqTF. AqTF, Sah. fow\ th, tf, Sah. five, tacf,

ACF. Sah. six. ojmhn. Copt. a)MHNF, f. Sah. eight, mntoyf-

The Bashmuric has the following variations, oyffi?

m. OYFi- f- one. (^ament, three. a)A. a thousand.
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The Ordinal Numbers.

21. The first, in ordinal numbers is expressed dif-

ferently from the others; as

Copt. Sahidic. Bash.

Masc. Fern. Masc. Fem. Masc. Fein.

goyiT, coyi+j tyopn, ojopm, (pApFn. a)Apni,/^>-.s7.

a)opn, ojcopn,

a)Fpn.

22. The remaining cardinals are foraied by putting

MAg Copt, and MFg Sah. and Bash, before the cardinal

numbers, as ttimhini mma^b, the second miracle. John

lY, 54. Copt. OMF^ cyOHNT, the third. Matt. XXII, 20.

Sah. t>FN "tMAg CNOyt' NpoMm, in anno secundo, Dan.

II, 1. Coptic. TMFg CRtf, the second, f. Luke XII, oS.

Sahidic.

coy is used instead of MAg and MFg with the

cardinal, numbers when the days of the month are spo-

ken of, as coyKF NAOOip, the twenty fifth day of Athor.

Exod. XIT, 3. Copt. NCOyK^ AniABOT, the twenty seventh

day of the month. Gen. VIII, 4. coyxoyT i}/ic RgAGODp,

tite twenty ninth day of the month Athor. Zoeg. Sah.

Axn Copt, and xrr, Sah. occur witli tlie cardinal

numbers when hours are spoken of, as NAxn e mftif-

gooy, the ninth hour of the day. Acts X, 3. RnNAy Fixn

COF, about the si.dh hour. Sah. Matt. XX, 5.

pF, Copt, and Sah. part, is used with numbers, as

TTipF F, the fflh part. Gen. XLI, 34. oyog AqpcDKg
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NXE ^pF r NNltyc^HN, and lite third pari of Ihe Irees

was bv7~nt vp. Rev. VIII, 7. npFO^OMNT, the third part.

Numb. XXVIII, 5. Sah. The Copt, has also TppF, or

TFp, and the Sah. rpp. pari.

oycDN, more often oyw, and sometimes oyFN, and

oyNF, Sah. a part, is put before numbers, as oytwN

AyAAq Nqrooy Hoyo)N, oyoya)N FmoyA noyA, they

made four parts, a part to each one, John XIX, 23. Sail.

noytT RqTOoy, fowth part, Ezech. V, 2. Sah. noyFN

Fl+oy, the fifth part, Zoeg. Sah. noyNF (yoRTTT, ihe

third pari, Tukius.

TTFq Copt, and Sah. is prefixed to numbers signify-

ing days, as TTFqqxooy rAp nF. for it is four days.

John XI, 39. FnpqqTooy np Fy gR tita(|)Oc, it is

four days he is in the sqmlchre. v. 17. Sah.

A, et NA about. Copt, and Sah. as Aqroy (yF HpcoMF,

about four hundred men. Acts V, 36. Sah, NA qroy qif

TAioy npOMTTF, about four hundred and fifty years.

Acts XIII, 20. Sah.

The plural of number is occasionally expressed by

repeating the number, as, kata pp nfm kata nn, by

hundreds, and by fifties. Mark VI, 40.
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CHAP. YII.

Of Verbs.

23. Egyptian verbs have no passive voice diifering

from the active, hut the passive may he known thus,

AC-GAMIO N2CF +-CO^lX FBoAbPN NPC-gBHOyi ,
wisdom

is justified of her ?vorks. Matt. XI, 19. oyog AYoyfON

NXF NFq-ca)TFM, and his ears were opened, Mark

VII, 35.

24. The passive is more commonly expressed by

the verb in the third person plural of the verb active,

as TTFN-poMi NAITAC AyAcyq NFMAq , oiir old man was

crucified with him. Rom. VI, 6. Fy^^A^^'^S FBoA Rttfc-

NOq RTF CTF(|)ANOC, the blood of Stephen was shed.

Acts XXII, 20. Sah. oyog oyMHiNi NNoyrmq, and no

sign shall he given. Matt. XII, 39. Ay-KOCFN NFMAq, we

are hu?ied with him. Rom. VI, 4.

25. But sometimes the passive voice can only be

discovered by the sense of the passage read. But see

further on verbs passive.

The Prefixes and Suffixes to Verbs.

The Prefixes. The Suffixes.

Person. Coptic. Sahidic.

1. + + I

2. m. K, X K K

2. f TF TF F
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The Prefixes. The Affixes.

Person. Coptic. Sahidic. ,

3. m. q q q

3. f. c c c

l.plur. TFN TTT, TFN N

2. TPTHN TFTN, TFTFN TFN

3. CF CF Y

Indicative Mood.

The 1st Present Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic.

+ 'f', / do, or am doiny.

K, X K, thou art, m.

TF TF, thou art, f

q q, he is.

C C, she is.

PI ur aX
TFN Ti4, TFN, we are.

TFTFN TFTH, TFTFN, ijc are.

CF CF, they are.

The 2nd Present Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

Fl Fi Fl, / am, (ov.

FK FK FK, thou art, m.
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Bash.

fAf; thou art, f.

FCl)
'^'^ '*•

> fAf. //^ and ^/<^.

FN N, FN FN, we arc.

FTFTFN FTFTN FTFTFN, ye are.

FY, oYj ppp FY, oy, FpF fYjOyfAf, ^/^^ytf^'^.

The Imperfect Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

NAi nF NFi np NAl nF, / rvas.

NAK nF NFK nF NAK HF, thou, m.'

NApF nF NFpF nF NApF nF. thoU, f.

NAC npi nF NFC nF^ nF nac nFJ ttf,
^^y

Plural.

NAN nF NFN nF NAN nF, We were.

NApFTFN nF NETFTN nF NApFTFN np, ye.

NAYnFjNAppnE NFYnFjNFppnF NAynP, NApFHF, ///6'y.

The Ist Perfect Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.

Al Al A I. / have.

AK AK AK, thou hast, in.

ApF ApF ApF, thou ha.sl, f.

j
J ^^^ he hath.

> A > A \A. he and she.
AC^ AC^ AC^ /^^^^

•
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Plural.

Coptic. Saliidic. Bash.

AN AN AN, we have.

ApETFN ATFTN ATFTN, ye have.

AY, A AY, A AY? A, they have.

The 2nd Perfect Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.

FTAI, NTAl, FTAI, / have.

FTAK, NTAK, FTAK, thou hast, m.

FTApF,

ETAq, i

FTAC,
)

NTAp,

NTAC,^

Plural.

FTApF, thou hast, f.

FTAO ) ^^^ hath.

^'>FTA,/^^a. she.

FTAN, Htan, FTAN, we have.

FTApFTFN, NTATFTN, FTApFTFN, ye have.

FTAY, PTA, NTAY, NTA, FTAYj eta, they have.

Th e Pluperfect T

Singular.

ense.

Coptic. Saliidic and Bash.

NF Al nF, NF Al nF, / had.

NF AK nF, NF AK nF, thou, m.

NF ApF nF, NF AplB nF, thou, f.

NF Aq HF, i NF Aq "^'
( fc.

NP A ne,
\

NF A HF,
\

NF AC nF, NF AC nF, she.

NF A nF, i

N€ ApF nF,^

NF A nF, i

V he and she.

NE ApF nF,
(
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Plural.

Coptic. Sahidic and Bash.

NF AN TIB, NF AN nP, We.

NP ApPTFN nP, NB ATETR TIB, ye.

NE AY HF, NF Ay HF, they.

The Present Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

a)2iij cyAi, cyAl, / am.

«)AK, a^AK, o^AK, thou, m.

(^ApF, (yapF, tt)AAF, />^<>2/, f.

mtrl ^^P^' !!!!'[ ^^P^' '^^'^\m'^B,hekshe.^

Plural.

«)AN, a)AN, a)AN, we.

(yApFTFN, a)ATFTR, O^ATFTFN, y^.

a)AY, o^ApF, o^AY, a)ApF, ujay, ojaAf, /%.

The Imperfect Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic.

NF OJAl HF, NF O^Al HE, / ims.

NFO^AKnF, NF a)AK HE, //<<>«, m.

NFa)ApEnF, NF OJApF HE, ^/^<??/, f.

NF(yAqnF,i NF a)Aq nF^NFO^ApF'^^^-
rNFiyApF TTF,

^
/ TTo he & she.NEO^ACnF^ "^ ^ 'NEU^ACnF,^ "^'

^/^^

7
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Plural.

Sahidic.

NF (^AN np, me.

NP oiATPTN np, ye.

NP a)AY np, NP (yApp np, NP oiAY np, NPU)App J\^,they.

Singular.
Bash.

NP u)Ai np, / ?vas.

NP tt)AK np, /^<>M, m.

NP qiaAp np, thou, f.

NP u^Aq np. ^^.

NP (daAp np, ^^ and *^^.
NP a)AC np, )

^
gf^^^

• Plural.

NP a)AN np. we.

NP cyATPTPN np, ye.

NP cyAY

NP o^aAp "n;,j
''^-

Th e 1st Future Tense.

Coptic. Sahidic. Bash.

-tNA, i-NA, +NP, vel A, / shall

XNA, KNA, KNP, thou, m.

TPNA, TPNA, thou, f.

qNA, qNA, qNP, he.

CNA, CNA, CNP, she.

Plural.

TPNNA, TPNNA, TPNA, TPNNP, vel A, We.

TPTPNNA, TPTNNAjTPTNA, ye.

CPNA, CPNA, CPNF, they.
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The 2nd Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

FINA, eiNA, AINA vel NP, / shall

EKNA, FKNA, AKNA, thou^ m.

PpENA, EpENA, ApENA, ihou, f.

EqNA,) EONA,) AqNA,) ^f\ ,

> EOE-NA, ^ >EpE..NA, ^ >ApE..NA,^^&*^^.
ECNAjJ

^ ECNA,^ "^ ACNaJ
*^

\}^q

Plural.

ENNA, TTNA, ENNA, ANNA, vel NE, 7Ve.

EpETENNA, ETETHNAjETETTTA, ApETENNA, ye.

EyNA, oyNA, EyNA, oyNA, AYNA, they.

The Prefixes Copt, are sometimes written aina,

AKNA, ApENA, etc

Th e 3rd Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

ElE, ElE, ElE, / shall.

EKE, EKE, EKE, thou^ m.

EpE,

ECE,(
^

EpE,

^'''!bp.,
ECE,(

^

Plural.

EpE, thou f.

EflE i

'>EpE, /^^ and she.

^^^'5 she.

ENE, ENE, ENE, we.

EpETENE, ETETNE, ETETHe, ye.

Eyp, FpE, EYE, EpE, EYE, EpE, they.

7*
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The 4th Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

TA, TA, TApi, TA, / shall

TApEK, thou, m.

TPpA, TPpA, TEpA, thou, f.

TApeq, he.

TApFC, she.

Plural.

TApH, we.

TApBTH, TaAetFN, ye,

TApoy, they.

Coptic

NAINA,

MAKNA,

NApENA,

NAqNA,^

NACNA,

The Imperfect Tense.

Singular.

Sahidic.

NApE..NA,

NEINA, / should.

NEKNA, thou, m.

NEpENA, thou, f.

neonaJ
>NEpE..NAyM'&^/^^.

he.

Bash.

NAiNE.vel NA, Ishould.

NAKNE, thou, m.

NApENE, thou, f.

NAqne, NAPE ^'^-^^.^

NACNF, (••«?,
^j^_
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Plural.

Coptic. Sahidic.

NANNA np, NFNNA HF, we.

NApSTFNNA np, NFTFTNA HF, ye.

NAYNA, NApF..NA nF, NPyNA, NFpF..NA HF, they.

Basb.

NANNE HF, 7Ve.

NApFTFNNE TTF, ye.

NFyNF, NApFNF HF, they.

Coptic.

NTA,

NTFK,

NTF,

NTFq,) .

NTFCjj
NTF,

The Subjunct ive Mood.

S ingu lar.

Sahidic. Bash.

HTA, NTA, that I.

Rr, Nr, thou, m.

NTF, NTF, thou, f.

he.

HC, \ NFC, NO, e/,^*^d.

Plural.

NTFN, NTF, NTN, we.

NTFTFN, FTTFTfT, ntftR, ye.

NTOy, NTF, HCF, HTF, NCF, NTF, they.
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Coptic

MApl,

MApFK,

MApF,

MApF(|

MApEC

The Optative Mood.

Singular.
Bash.

maAi, / may,

maAek, thou, m.

maAf, thou, f.

he

MApF,

MApFN,

MApETFN,

Sahidic.

MApt,

MApFk,

MApF,

MApFq

MApFC.

Plural.

MApN, maAfn, we.

MApFTfT, MAAeTEN, ye.

MADE, ^ ^'!maAe//^&*^^.

MApOy, MApF, MApoy, MApF, MAAoy, MAAe, they.

The Imperative Mood.

Singular and Plural.

A, Api.or MA, or the root itself.

The Infinitive Mood.

E or N or the root itself.

Participles.

nAxiN, nEKxiN,nFqxN &c. orniciNTA, nxiNTEK, nxiNxq &c.

The verb tako, to destroy, is given with the aug-

ments, to convey a more clear idea of their position.
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Coptic.

+-TAKO,

Indicative Mood.

The Ist Present Tense.

Singular.

Coptic.

TEN-TAKO,

TeTFN-TAKO,

CPTAKO,

Sahidic.

'I'-TAKO, I am destroying.

K-TAKO, thou art destroying, m.

TP-TAKO, thou art destroying, f.

q-TAKO, he is destroying:

C-TAKO, she is destroying.

Plural.
Sahidic.

TrT, or TFN-TAKO , We are destroying.

TETN, orTETEN-TAKO,y^ aredestroying.

CE-TAKO, they are destroying.

TAKO,

TAKO,

The 2nd Present Tense.

Singular.
Bashmuric.

El-TAKO, I am destroying, mv.

EK-TAKO, thou, m.

eAe-TAKO, thou, f.

^ \ TAKO, he.

EC- ) .

TAKO, she.

TAKO,

Sahidic.

El-TAKO,

EK-TAKO,

EpE-TAKO,

Eq- )

EpE-(

EC- )

Wako,
EpE-^ EAE-|

Plural.
EN-TAKO, fT,orEN-TAKO, EN-TAKO, We.

ETETEN-TAKO,ETETN-TAKO, ETETEN-TAKO, ye.

py-
I

Fy- \ py.

Oy- ) TAKO, Oy- ) TAKO, Oy- / TAKO, they.

EpE-) EpE-) ^7k^
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The Imperfect Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

NAl-TAKO nP, NPl-TAKO HF, NAl-TAKO TIB, I was.

NAK-TAKO nP, NEK-TAKO HF, NAK-TAKO nP, thou, m.

NApE-TAKO nF, NFpF-TAKO HF, NApF-TAKO HF, thou, f.

NAq- ) NFq- i NAq- )

VTAKO nF, ^ VTAKO HF, > TAKO HF, he.
NApe-^ NFpF-J NApF-J

NAC- ) NFC- ] NAC- )

>TAKO nF, > TAKO HF, > TAKO HF, s/^^.

NApF-^ NFpF-( NApF
j

Plural.

NAN-TAKO np, NFN-TAKO HF, NAN-TAKO OF, ^^'^.

NApFTFN-TAKO HF^NFTFTN-TAKO nF,NApFTFN-TAKOnF,^^.

NAY- ) NFY- i NAY- \

> TAKO HF, > TAKO HF, > TAKO OF, M^y.
NApF^ NFpF-^ NApF.\

The 1st Perfect Tenae.

Singular.

TAKO,

TAKO,

Bashmuric.

Al-TAKO, / have.

AK-TAKO, thou, m.

ApF-TAKO, thou, f.

Aq-
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Plural.
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Coptic. SaMdic.

ANTAKO, AN-TAKO,

ApETeN-TAKO, ATETN-TAKO,

AY"

A-
TAKO,

AY

A
TAKO,

Bashmuric.

ANTAKO, we.

ATSTN-TAKO, ye.

AY-j

A- i

TAKO, they.

The 2nd Perfect Tense.

Singular.

Coptic.

FTAl-TAKO,

ETAK-TAKO,

ETApE-TAKO,

ETAq)
^ ' TAKO,

TAKO,

TAKO,

TAKO,

Bashmuric.

ETAl-TAKO, / have.

ETAK-TAKO, thou, m.

ETApE-TAKO, thou^ f.

ETAq)
^ > TAKO, he.

ETA-
\

ETAC-j

ETA-
TAKO, she.

Plural.

ETAN-TAKO, NTAN-TAKO, ETAN-TAKO, we.

ETApETEN-TAKO, NTATETH-TAKO, ETApETEN-TAKO, ye.

ETAY) HTAY) ETAY)
, , > TAKO, \ TAKO, \ TAKO, they.
ETA-

\
HTA-

\
ETA-

\

"^

The Pluperfect Tense.

Singular.
Coptic.

NE Al-TAKO nE,

NE AK-TAKO nE,

NE ApE-TAKO HE,

Sahidici

NE Al-TAKO HE, / had.

NE AK-TAKO HE, />^<>«^, m.

NE ApE-TAKO HE, M<?W, f.

8
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Coptic.

TAKO nF,

TAKO OF,

Coptic.

NE AN-TAKO HF,

NF ApFTFN-TAKO HF,

NF AY-TAKO nF,
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Sahidic.

Plural.

Sahidic.

NF AN-TAKO OF, we.

NF ATFTN-TAKO HF, ye.

NF Ay-TAKO nF, M^.

The

Coptic.

a)Al-TAKO,

U)AK-TAKO,

a)ApF-TAKO

(pAq-

(yApF

ajAC-

U^ApF

TAKO,

TAKO,

Present Tense Indefinite.

Singular.

Bashmuric.

a)Al-TAKO, / am.

TAKO,

TAKO,

UJAK-TAKO, thou, m.

(^aAf-tako, thou, f.

cyAq-

o^aAf-
TAKO, he.

a)AN-TAK0,

a)ApETEN-TAKO,

O^AY-

(yApF-
TAKO,

Sahidic.

OJAl-TAKO,

a)AK-TAKO,

O^ApF-TAKO,

a)Aq-

ajApF-

a)AC-

(^ApF-

Plural.

cyAN-TAKO, a)AN-TAKO, W^.

CyATFTN-TAKO, (^ATFTFNTAKO, ye.

(UAY- ) «)AY- ) ,

V TAKO, ""^

^ \ TAKO, ?^^y.

cyApF- (^aAf-
\

^ \ TAKO, 5//*?.

ojaAf-
j
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Coptic.

NE (pAi-TAKo ne,

NF CyAK-TAKO nP,

NF a)ApE-TAKO HF,

NF tt)Aq- i

NF cyApF-J

NF a)AC- i

NF (yApF-(

TAKO nF,

TAKO nF,

TAKO nP, he.

TAKO nF, 5^^.

NF ajAN-TAKO nF,

TAKO nF, they.

The Imperfect Tense Indefinite.

Singular.
Sahidic.

NF ojAi-TAKO nF, / was.

NF u^AK-TAKO np, thou, m.

NF cyApp-TAKO np, thou, f.

NF ajAq- )

NF OJApP^

NP a)AC- i

NF cyApF-j

Plural.

NP a)AN-TAKO np, we.

NP ajApPTPN TAKO nP, NF C^ATFTN-TAKO nP, ye.

NF jyApP-j NF CyApP-J

Singular.

Bashmuric.

NF ttjAl-TAKO np, / was.

NP (pAK-TAKO np, thou, m.

NP o^aAf-tako np, thou, f.

NF ajAq- i

NF (^aAf-J

NF a)AC- )

NP C^aAf-^

Plural.

NF 0)AN-TAKO nP, we.

NP a)ATFTFN-TAKO nP, ye.

NP cyAy
( ^,
'^ TAKO np, /)%^.

8*

TAKO np, he.

TAKO np, she.

NP cyApp-)
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The Ist Future Tense.

Coptic.

'fNA-TAKO,

XNA-TAKO,

TPNA-TAKO/

qNA-TAKO,

CNATAKO,

Singular

SaMdic.

fwA-TAKO,

KNA-TAKO,

TENA-TAKO,

qNA-TAKO,

CNA-TAKO,

Bashmuric.

^NA, +NE-TAKO, I shall.

KNE-TAKO, thou, m.

thou, f.

qNP-TAKO, he.

CNB-TAKO, she.

TENNATAKO,

TETENNATAKO,

CENA-TAKO,

Plural.

TENNA- i TENNA-

)

\ TAKO, or ) TAKO, we.
TENA- \ TENNE-

TETNNA-
TAKO,

TETNA-

CENA-TAKO,

.

CENE-TAKO, they.

ye.

Coptic.

EINA-TAKO,

EKNA-TAKO,

EpENA-TAKO

EqNA- )

EpFNA-
\

ECNA-

EpENA

The 2iid Future Tense.

Singular.

Sahidic.

EINA-TAKO,

EKNA-TAKO,

EpENA-TAKO,

EqNA-

EpENA-

ECNA-

EpENA

TAKO, ' ) TAKO,

TAKO, V TAKO,

Bashmuric.

AtNA-
)

or \ TAKO, / shall.

AINE- 3

AKNA-TAKO, thou, m.

ApENA-TAKO, thou, f.

^
} TAKO, he.

ApENA-
)

ACNA-

ApENA-
TAKO, she.
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SpFTFNNA-TAKO
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Plural.

Sahidic. Bashmuric

ENNA-i ANNA- )

61

NNA- (

FTFTNNA

TAKO, TAKO, we.

eyNA-

OyNA-
TAKO,

STETN A-

EYNA )

oyNA-J

ANNF-
5

>TAKO, ApFTFNNA-TAKO, ye.

TAKO, FyNA-TAKO, they.

Coptic.

FIF-TAKO,

FKF-TAKO,

FpF-TAKO,

FqF'

FpF

FCF

TAKO,

FpF-
TAKO,

The 3rd Future Tense.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.

FIF-TAKO, / shall.FIF-TAKO,

FKF-TAKO,

FpF-TAKO,

FqF-/
^ \ TAKO,

FpF-\

FCF-]

FpF-
TAKO,

Plural.

FKF-TAKO, thou, m.

FpF-TAKO, thou, f.

^
\ TAKO, he.

FpF-(

FCF-]

FpF-
TAKO, she.

FNF-TAKO, FNF-TAKO, FNE-TAKO, We.

FpFTFNF-TAKO, FTFTNF-TAKO, FTFTNF-TAKO, ye.

FYF-) FYF-/ FYF-) .

\ \ TAKO, \ TAKO, \ TAKO, they.

FpF-( FpF) FpF-)
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The 4th Future Tense.

Coptic.

TA-TAKO,

TFpATAKO,

Singular.

TAKO,

Sahidic.

TA-

TApi-

TApFK-TAKO,

TFpA-TAKO,

TApEq-TAKO,

TApEC-TAKO,

Plural.

Bashmuric.

TA-TAKO, / shall

thou, m.

TFpA-TAKO, thou, f.

he.

she.

TApH-TAKO, we.

TApFTR-TAKO, TAAfTEN-TAKO, 7je.

TApOY-TAKO, they.

Coptic.

NAINATAKO,

The Imperfect Future.

Singular.

Sahidic.

NFINA-TAKO,

Bashmuric.

TAKO, Ishould.
NAINF-

)

NAXNA- )

NAKNA-TAKO, NFKNA-TAKO, NAKNF-TAKO, thou, m
NApFNA-TAKO, NFpFNA-TAKO, NApFNF-TAKO, thou, f.

NAqNA- ) NFONA- ) NAONF- ,^
> TAKO, ^ > TAKO, ^ > TAKO, he.

NApFNA-
\

NFpFNA-
^

NApFNF-

NACNA-

NApENA
TAKO,

NFCNA-

NEpENA-
TAKO,

NACNF-

NApFNF,
TAKO, she.
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Plural.

Sahidic.
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Bashmuric.

NANNA-TAKO, NENNA-TAKO, NANNF-TAKO, we.

NApETENNA-TAKO, NETETRATAKO, NApETENNE-TAKO,^/?.

NAYNA- \ NEYNA
\ TAKO,

NApENA-
\

NEpENA-
\

) NEYNE-
I

>TAKO, >TAKO, i/ief/.

NApENE-
)

''

The Subjunctive Mood.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

NTA-TAKO, NTA-TAKO, NTA-TAKO, that I.

NTEK TAKO, Fr-TAKO, Nr-TAKO, thou, m.

NTE-TAKO, NTE-TAKO, NTE-TAKO, thou, f.

NTEq) REq, Nq) NEq, nq i

, ^ V TAKO, ^ ^ >TAKO, .
^

V TAKO, he.
NTE-

\
RTE-

\
NTE-

\

NTEC-i RC- \ NEC- NC- i

> TAKO, \ TAKO, , \ TAKO, she.
NTE- \ RTE-i NTE- \

NTEN-TAKO,

NTETEN-TAKO,

NTOV)
\ TAKO,

NTE-
J

Plural.

NTN-TAKO,

NTETH-TAKO,

NCE-'

NTN-TAKO, we.

NTETR-TAKO, ye.

NTE-
TAKO,

NCE-i

NTE^
TAKO, they.
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The Optative Mood.

Singular.

Coptic,

MApi-TAKO,

MApEK-TAKO

MApE-TAKO,

MApeq-i

MApB-
j

MApBC)

MApE-
)

TAKO,

TAKO,

TAKO,

Bashmuric.

maAi-tako, / ma?/.

maApk-tako, tAou, m.

maAe-tako, thou, f.

MAAEq-i

maAe-
)

maAec-

maAe-

MApEN-TAKO,

MApETEN-TAKO,

MApoy-j

MApE- \

TAKO,

Sahidic.

MApi-TAKO,

MApBK-TAKO,

MApE-TAKO,

MApEq-i

MApE-
)

MADEC)
^ } TAKO,

MApE- j

Plural.

MApH-TAKO, MAAeN-TAKO, we.

MApETN-TAKO, MAAeTEN-TAKO, i/e.

MApoy-j MAAoy-i

MApE-
^

' MAAe-
^

TAKO, /ie.

TAKO, she.

TAKO, ^ ' > TAKO, the^.

The Imperative Mood.

Singular and Plural.

A-TAKO,

AplTAKO.f ,
'

> destroy.
MA-TAKO

TAKO,

The Infinitive Mood.

E-TAKO,

N-TAKO, ) to destroy.

TAKO,
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Participlea.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

xiN, (Tin, xiN,

nAKiN or nxiNTA, nA^iN, nAxiN,

npKxiN, npKiJiN, npKxiN,

neqxiN, &c. neq^iN, &c. nFqxm, &c.

That these are participles is evident from the Ara-

bic, with which they correspond.

Parti&iples.

26. The participles are formed by F, pt or fg, be-

fore the prefixes to the verbs. There are also some

peculiar forms of participles, which end in HOyT, Copt.

iiyT, Sah. (ooyT, Copt, ooyr, Sah. and AoyT, Bash,

as ToyBHOyr, Copt. Ma)oyT, Copt, and MAO'yT, Bash.

Verbs united with particles expressive of time.

The particles ftf, Copt. HTPpF, Sah. when.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.

FTA1, NTFpi, ITTFpEI, FTAl, NTFAfI,

FTAK, NTFpFK,

FTApF, NTFpF, PTAq, NTEAsq,

FTAq) ^ NTFOFq, )
^> FTADF, > NTFDF,

FTAC) ^ HTFpFC, \
^
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Coptic.

ETAN,

FTApFTFN,

STAY, ETApF,
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Plural.
Sahidic. Bashmuric.

NTPpPN, ETAN, NTEAfN,

RTFpETN, ETATETFN, NTeAeTEN,

HTEpoy, NTpAoy, NTeAey.

Verbs with the particles OJATF, Copt. OJANTF, Sah. nntil.

Singular.
Sahidic.

a)ANTF!, CyAN-f,

UJANTK,

CyANTF, .

Coptic.

a)A+,

U^ATFK,

(yATF,

O^ATFq,)

a)ATFC,j

Bashmuric.

(yANTFl,

(DATE, ^.^ajANTF,
a)ANTU,p

(yANTFq,

Plural.

(^ATEM, ajANTN,

a)ATFTFN, CyANTFTN,

yjAToy, a)ATF, (yANXoy, u)Ahtf, ajANTOY-

Verbs with the particle ENF or EN, if.

Singular.
Coptic. Sahidic.

ENAl, ENFAl HE, ENE I HE,

ENAK, ENEAK HE, ENEK HE,

ENApE HE, ENEpF np,

ENAq, ENApE HE, EHFqJ
> ENED

ENAC, ENE A HE, ENEC, \ ^

Plural.
ENAN HE, ENEN HE,

ENApFTEH nF, ENFTFTN nF,

ENAY, ENApE HE, BNEY, ENEpE HE.
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Verbs with the particle JiJAN, if, when.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric,

AlcyAN, FIJIAN,

AKOJAN, EKU)AN,

ApFjyAN, FpjyAN, aAfc^AN,

^
>ApF(yAN, ^ ) Ep(yAN,

AGO)AN, ^
^ "^ FC(yAN,( ^

Plural.

ANO^AN, FNa)AN,

ApETFNCyAN, FTFTNCyAN,

Ayo^AN, ApFOJAM, Fya)AN, FpU)AN.

Verbs with the partic le MnATF, beforie.

Singu]lar.
Coptic. Sahidic.

MnA+j RnA+,

MnATFK, MHATK,

MnATF, HnATF,

HHATFa, ) .
^

} MnATF,
MnATFC,

)

RnATq,i

RnATC,J
MHATF,

Plura,1.

MnATFN, MHATN,

MnATFTFN, RnATFTH,
1

MHATOY, MHATF, RnAToy, RnATF.

9*
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The Tenses.

The 1st Present Tense.

27. The 1st Present Tense is foimed by adding the fol-

lowing prefixes to the root, 'f I am, k, or x Copt, before A, m,

M, oy, or p, thou art, m.: TP thou art, f. : q, he is; c, she is;

TEN, C. TEN, tH, S. me are; tstfn, C. tptfn, or tptn,

S. ye are; CF, they are. Thus, 'f-ccaoYN AnEKgox^ex,

I know thy tribulation. Rev. II, 9. qo FTNOElK, is an adulterer,

Luke XVT, 18. Sah. xe q mmAy that he is there. John XII,

9. Sah.

The 2nd Present Tense.

28. The 2nd Present Tense has the following prefixes,

as, Fl, / a7n; EK, thou art, m. EpE, thou art, f.; Eq or EpE,

he is; EC or EpE, she is; en, Copt, en or FT, Sah. we are;

ETETEN, ETETN, ye are; Ey, oy or EpE, they are.

29. The second person f. is EpE, (Bash, ^"k^^ but be-

fore vow^els it is written Ep, and occasionally, EpA, as

EpEipF, thou doest; S. Ming. 258. ppoyEO), thou wilt ; S.

Zoeg. p. 509. Sometimes it is written p pAoBF, thou art

mad; S. Acts XII, 15. The Bash, corresponds as FAcooyN,

thou knowest,Zoe3,. 151. EpE the prefix of the third persons

sing, and plur. is always separated from the verb, by the

noun or some other word, as EpE noygHT mok^, their

heart wasaf/lctcd, Matt.XXVI,22. EpE oyNia)+ rap NcJOX-

gFX (ycoTTl, for yreat tribulation shall he. Matt. XXIV, 21.

30. The Prefix EpF appears to be almost indefinite

as to time.
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31. The third person plural is py, but after t it

is written oy, as <J)hpt oyMoyt Fpoq, ivhen they call.

Matt. XXVII, 22.

F is the sign of the participle present as fco) f

XnOK oycglMl NCAMAptTHC, to drink, I being {ovau)

a woman of Saviana , John IV, 9. F ANON gFNpoDME

Ngp6)MAlOC, F MN NOBF FpON, we being men Romans,

not being a fault in us. Sah. Acts XVI, 37.

32. The following examples will serve to show the

prefixes of the 2nd present tense, as, anok 2^f fi gR

TFTHMHTF, but I am among you, Luke XXII, 27. Sah.

FK gl TFglH NRMAq, thou art in the way with him.

Matt. V, 25. Sah. Fq gN tof, is in heaven. Matt. VI, 10.

Sahidic.

33. The prefixes of this tense also express the pre-

sent participle, as, AqNAy FoypCDMi FqgFHCi, he saw

a man sitting. Matt. IX, 9. Niit> 2iE NAyfg^ Fpoq ne

FyxoDMMOC, and the devils besought him saying, Matt.

VIII, 31.'

Imperfect Tense.

34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the

following particles to the root, nai. / was; nak, thou

wast, m. NApF, thou wast, f. NAqor NApF, he ?vas; NAC

or NApF, she ?vas. Plur. nan, 7ve were; NApFTFN, ye

were; NAy or NApF^ they tvere. The Sahidic is NFl,

NFK, NFpF, NFq or NFpF. NFC Or NFpF. Plur. NFN,

NFTFTN, NFy or NFpF. Sometimes the Sahidic is writ-

ten without the f, as, Nq, nU, nn, etc.
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35. The Imperfect Tense has riF frequently follow-

ing the verb,- as, oyog NAq't'CBO) riE, and taught, John

VII, 14. NFqcyoon ne Hd^i nAoroc, the word tvas, John

I, 1. Sah. NAqbooNT AE ne TTITTACXA. and the Passover

?vas near, John XI, 55. af NEqAgFpATC] ne RBoA, hut

he stood imthout, John XVII, 1 6 Sah.

NApF or NFpe Sah. is generally separated from

the verb, and usually occurs before the nominative pre-

ceding it, as NApe NiMAGHTHC eoyHT, the disciples

were assembled, John XX, 19. S. NFpF npqNO(J' AS RcywpE

gH TCCJOQjF, and his greater son was in the fields Luke

XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written

occasionally naAf.

The Ist Perfect Tense.

36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are ai, /;

AK, thou, m. ApE or Ap, thou, f. Aq or a, he; AC or A,

she; Plur. an, we; ApFTEN, ATETn, Sahidic, ye; Ay or

A, thry.

37. When a occurs in composition it is usually

found before the nominative to the verb, as Tvfc a ninFA

oAq, the spirit took Jesus, Matt. IV, 1. A Ic xooc NAq,

Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. A Nioy^Ai TCDoyN,

the Jews rose, Acts XVIII, 12. Sah. nhet A NinpO(|)H-

THC xOTOy, those things which the Prophets said. Acts

XXVI, 22.

38. Although A is used instead of the Prefixes Aq,

AC and Ay, yet it occurs also with them; as, a TAcyFpF

AchcDNT F(|)MOyj my daughter hath approached to death.
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Mark. V, 23. a ncatamAC Aqu^FNAq pboyN FnewT

Nloyz^AC, Satan entered into the heart of Judas. Luke

XXII, 3. xp A gwAiAC oyoD Aqpi, that EUas hath now

come. Matt. XVII, 12. Sah.

The 2iid Perfect Tense.

39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by ft

Copt, and HT Sah. being added to the first perfect, in

all the persons, except that the 2 pers. fern, is Rtao,

instead of HTApE.

40. The NTA, is found in the same position in com-

position as the A in the first perfect, thus; nt a ic

AP xooc FTBF, but Jesus spoke concerning, John XI, 13.

Sah. FNFMl XF nXC FTAqTCDNq FBOA^FN NHFTMCDOyT,

we know that Christ hath risen from the dead. Rom. VI, 9.

41. The Prefixes are often found after the particle

XF, that, and sometimes after fnf, if; and aAAa, but.

But the NT must not be confounded with nt, who, which.

The Pluperfect Tense.

42. The Pluperfect Tense is formed by adding the

auxiliary verb nf hf to the prefixes of the perfect, as

NF Al nF, /; NF AK HF, thou, m.; NF ApF HF, thou, f.;

NF Aq or A HF, he; NF AC or A nF, she; Plur. nf an

nF, we; NF ApFTFN or ATETN, HF, ye. S. NF AY or A

nF, they; as, nf AqFpgviTC NpiKi nF, had begun to de-

cline, Luke IX, 12. NioY2^Ai nf Ayt'i hf o^a MApeA,

the Jews had come to Martha^ John XI, 19 Sah. NF Ay-

NAy TAp Fpoq THpoy ITF, for all had seen him, Mark
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VI, 50. This Tense is also found without the ttf, as,

VHC 2iE Aq\ EBoA, Jesus had gone out, John V, 13. tai

AE NE ACOYAgC NCA HAY'^OC, afid this had folloived

Paul. Acts XVI, 17. Sah.

The Present Tense Indefinite.

43. This Tense is formed by adding cy, and sometimes

EO) in the Sahidic to the Perfect Tense, as a)Ai, /;

a)AK, thou, m.; (yApE or cyAp, ^/^/?w, f. c^aAe, B. (^Aq

or o^ApE, (yAAE, B. he; a)AC or a)ApE, a)AAE, B. 67^^;

Plur. o^AN, we; cyApETEN, oiATETN, S. ye\ (^AY or

(^ApE, ojaAe, Bash, they.

This Tense sometimes expresses the present, and

sometimes the perfect.

The Imperfect Tense Indefinite.

44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from

the preceding by adding ne to it, as OYOg ne o^ayc-

ONgq TIE, and they had hound him, or he was hound.

Luke VIII, 29. ne cyAqoYcoM nE nem niegmoc, he

did eat with the gentiles. Gal at. II, 12.

The 1st Future Tense.

45. The Prefixes to the first Future are na or ne

Bash, with the Prefixes of the first Present Tense, as,

+NA, /; K or XNA, thou, m.; tenA, thou, f.
;
qNA. he;

CNA, she; Plur. tenna, ten a, Sah. ive ; tetenna, te-

TNNA, Sah. ye; CENA, they; thus: ECE niA(|)OT E+NA-

eoq, to drink the cup which I shall drink? Matt. XX, 22.
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TFTNAgMOOC gCDTTHyTH, ye also shall sit Matt. XIX,

28. Sahidic.

The 2nd Future Tense.

46. The characteristics of the second Future are

NA or NF Bash, united with the Prefixes of the second

Present Tense, fina, /: ekna, thou^ m.; FpsNA, thou, f.;

FqNA or FpFNA. he; FCNA or FpFNA, she; Plur. fnna

or FTNA. Sah. we; FpFTFNNA or ftftnna, ftftna, Sah.y^;

FyNA or oywA, they; thus: FqNAMOOojF RTorq RpAxq,

he will yo on foot. Acts XX, 13. Sah. xfkac z^TTW>(T\\

ETFTNAniCTFYF, thai ye might believe. John XIX, 35. Sah.

oyo^ nicyAoA ft oyNAFpscoK, aiid the nation that they

shall serve, Acts VII, 7.

47. The second person fern. sing. Sah. occurs thus,

FpNA. These Prefixes do not always express the Fu-

ture, for instance they express the present participle,

TTETpOC MN ICDgANNHC FyNABCOK FgOyN F nFpHF,

Peter and John entering into the Temple., Acts III, 3. Sah.

and with giNA they express the Subjunctive Mood.

The Coptic has sometimes aina, akna, ApFNA etc.

as, gApA AqNAXFM gAi gicwTC, if he might find any

thing upon it, Mark XI, 13.

The 3rd Future Tense.

48. The Prefixes of the third Future.

The Prefixes of this Tense are FiF, I; fkf, thou, m.;

FpF, thou, f. ; FqF or FpF, he; fcf or FpF, she; Plur.

FNF, we; FpFTFNF; ETFTRF. Sah. ye; FyF, FpF, they; thus

:

10
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FCFMtci NoycyHpi EyFMOyf ensqpAN . she shall bring

forth a sofi and they shall call his name. Matt. I, 23. Foe

nipcDMi XA nFqicoT nfm tf^may Nccoq oyog FqF-

TOMq FTFqcgiMl; a man shall leave his father and his

mother, and shall cleave to his ?vife. Matt. XIX, 5.

This Tense sometimes expresses the Optative Mood,

as, TFXApiC ECFOjcDnF NMMAN, grace be with us, 2. John

5. Sah. 2CFKAC FpF OYp«)Mi NOycDT Moy, that one man

should die, John XI, 50.

The 4th Future Tense.

49. The Prefixes to this Tense are very seldom

met with, but we may note a few examples, as, ncAg

TAOyAgT RCODK, Master, I will follo7v thee. Matt. VIII,

19. Sah. oyog gwnnF TFpAFpBOKi, and behold thou shall

conceive, Luke I, 31. TFpANAy Fncooy M^i", thou shall

see the glory of God. John XI, 40. TAplTpNOBF xf Ht-

Hu)00n AN gA TTNOMOC. shall we sin because ?ve are not

under the law? Rom. VI, 15. Sah. cyiNF TApFTRd'iNF.

TflOgR TApoyoyflON NHTN, seek, ye shall find; knock,

they shall open to you. Luke XI, 9. Sah.

The Imperfect Future Tense.

50. This Tense contains the Prefixes to the imper-

fect, and NA the characteristic of the future, as,

NAINA, NFINA, /; NAKNA, NFKNA, Sah. thou, m.; NApFNA,

NFpFNA; '^2^.thou,i.\ etc. often withTTF. oyog OAi nac-

NAMoy TTF, and she ims about to die, Luke VIII, 42.

NApF niXOl TAp NAglOyi MOFqAOyiN FMMAy, for
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the ship was to cast out her burden thej'e. Acts XXI, 3.

NApFTeNNATHiToy MHl TTF, ye would have given them to

me. Galat. IV, 15. NPyNAMityE ttf \\^\ NAgYTTFpHTTHC,

mij sei-vants would fight, John XVIII, 36. Sah.

The Subjunctive Mood.

'51. The Prefixes to this Mood are nta, /; ntpk,

Rr, Sah. thou, m.; ntF; thou, f.; NTFq, ntf. N((, NFq,

RTF. Sah. A<?; NTFC, NTF; Nc, NTF, Sah. *^^; Plur. ntfn,

iTTFT, Sah. /^J^; NTFTFN. NTFTN, Sah. 5^^; NTOYj NTF, RCF,

RTF, Sah. they.

This Mood follows the tense of the verb that pre-

cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect,

the Perfect, or the Future, as, nfyccdth mn ftfcmh

RCFNOi AN, they heard a voice, hut they understood not,

Sah. Acts IX, 7. CFNAnApA2^iA0Y HHoq f tootoy nn-

pcDMF RCFHOOYTq. they shall deliver him into the hands

of men, they shall kill him. Matt. XVII, 22. Sah.

Also FTpeqAAF NqgMooc i^iToycDrq, that he would

ascend and sit with him. Sah. Acts VIII, 31. FepoYO^F

FboY^;. Ih^l ^l^^y ^(^nt in. Acts XIV, 1. gFi tttfyccotR

FpOq AYCO RCFNAY MMAFIN FNFqFipF MMCOOY, ^^hcn

they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6.

Sah. gR nTpACOO), when I cry. Ps. IV, 3. Sah.

After the Particles giMA, cyAN, ^(dctf, xf, xfkac,

MwnoTF etc., it is the Subjunctive; as, giNA ntftfn

FMi, thai ye may know. Matt. IX, 6.

10*



76. Chap. VII. Of Verbs.

The Optative Mood.

52. This Mood has MAp added to the Prefixes of

the second Present Tense, as, MApi, /; MApeK. thou^ m.;

MApF, thou, f.; MApFq, MApF, he; MApec. MApF, she;

Plur. HApEN, MApN. Sah. we; MApFTFN. MApETN, Sah.y^;

MApOy, HApF, thcij; thus, MApU HAl A())OT CENT, this

cup pass from me. Matt. XXVI, 39. MApeqNAgHPq MA-

pFOTOY^s^oq, let him delive?^ him, let him save him. Psalm

XXII, 8. The Bashmuric has HAApq, maAfn, etc.

The Imperative Mood.

53. The Imperative Mood is expressed by the root

itself without any Prefix, as, ccotfm, hear thou, hear ye
'^

CMOy, praise thou, praise ye; or it takes a, Api, or ma

before the root, as, ANAy oyog ApFg FpcDTFN, see, and

keep you, Luke XII, 15. nhfto^coni Apivj)Abpi Fpa)OY,

heel the sick. Matt. X, 8. ApiMHTpF gA HAnFeooy,

hear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Api(})MFyl

M4)pH'f FTAqCA2£i NFMCDTFN, rcmemher, as he spoke with

you, Luke XXIV, 6. (])Ai ^E XpiFMi, and k?io?v this, Luke

XII, 39. AXOC, Copt. AXlC, Sah. say, say ye; AMOy, co})ie;

XAl, take, from fA; aAok, Zoeg. p. 520. aAcdtH, suffer

ye her, John XII, 7, Sah. from Ao. ani, bring, from fn etc.

The Infinitive Mood.

54. The Infinitive Mood is sometimes expressed

by the root itself, but more frequently it has f or n pre-

fixed, as, FyKco+NCA CAXi NFMAq, seeking to speak
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7vUh him, Luke XII, 46. thus, AqTAoyoq FCHoy FpoDTFM,

he sent him to bless you, Acts III, 26. oyog \\\ fftfcht

FNA2MOY, ttffd I have come down to deliver them, Acts

VII, 34. Aqpp^HTC Ngioyi FBoA, he heyan to cast out,

Luke XIX, 45. oyog mrf ^^i o^xfmxom NFpoyd), and

no one could answer. Matt. XXII, 46. Ayo) AyApXFl

RtyAXF, and began to speak,. Acts II, 4. Sahidic.

The Coptic takes n before the verb as a sign of

the Infinitive, as F TTKOCT, n{)bq to ivTacpiaaai jut, to

my burial, Sah. Matt. XXVI, 12. ncoycDNP, to tnloTaaOal

0€, Sap. 793.

F is also used to express the Infinitive with the

verbs epF, rpF, Sah. as, XpFTFNFpFTFN FepoyXA oy-

pcjOMi MCOTFN FBO^ NptqbcDTFB, ye have asked them to

release a murderer to you, or that they 7vould etc.. Acts

111, 14. ETpFygApFg Fpoq, to keep him, or that they

should keep etc.. Acts XII, 4. FGpFKAiToy, to do them,

ooi noir^aai, Acts XXII, 10. FTpFqi" NoyHFTANFA R-

TTThI\, to give repentance to Israel, Sah. Acts V, 31. NA-*

Noyc NAN ETpFNd'a) MHi MA, bide elvai
,
good for us

to remain here, or that we should remain, Mark. IX, 5. Sah.

FepF NiFewoc ca)TFM FniCAKi, anovoai Ta tOvT], the

gentiles to hear the word, or should hear the word, Acts XV, 7.

We may here remark that xin the sign of action

and epF are thus construed, FnxiNToyca)TEM nccdn,

TiQoq TO nuOeoOai avTovq^ Copt. FTpFycooTM NAN, to

obey us, or that they may obey us, James III, 3. bFN

TTXlNTOyTACGO, tV Tw vjiooTQecpttv avTovg, in their re-

turning^ Luke II, 43.
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The Participles.

55. The Participles of the Present Tense are ex-

pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as,

AqTODBg Fqxa)MMOC, he prayed, saying. Matt. XXVI, 39.

pyKiM NTOYA(|)e FyxcoMMOC, 7vagging their heads, say-

ing. Matt. XXVII, 39. FqMOocyp ayco Fqxiqo6"c FqcMoy

FTTNOyTF, walking and leaping, praising God, Acts III, 8. S.

Participles are also expressed by the Prefixes of

the Perfect and the Future with the relative pronoun

prefixed, as, wecDoy af FTAycoDTFM Ay+cboy M(|)i",

il dk dxBoavTEg, Mo^aCov top xvqwv, and they hearing,

or fmhen they heard) glorified God, Acts XXI, 20. FTAqqAl

^F NNFqBAA FTTo^O)!, and lifting up his eyes, John VI, 5.

oyos NHFGNACCDTFM F^yFCDNb, and those hearing {ol

dyiovoavTtg) shall live, John V, 25. fGNATAKO, perituram,

John VI, 27.

Participles are also formed by prefixing f to the

signs of the Perfect Tense, as, FAqgONgFN, naQayyulaq,

Matt. X, 5. FAy+gAn, x^dvavitq^ Acts XIII, 27.

FATETFNFpgHTC ICSFN TAhm, d()^dfievoi, beginning from

Je?usalem, Luke XXIV, 47.

The Potential Mood.

56. The Letter o), (Fcy Sahitic.) is often met with

between the Prefixes and verbs, being the sign of the

Potential Mood. It is found connected with the pre-

formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre-

fixes, but is most frequently united with those of the
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Future Tenses, thus: nayco(Tni xf Apwoy cfnaj^no-

gFM MTTlXOl FMAY, they took counsel 7vhether they could

save the vessel tJwe^ Acts XXVII, 39. TFqrFNFA nim

TTFTNAF(yTAYOC , who can declare his generation, Acts

VIII, 33. Sah. NNAFa)0Y2CAii Ngwrq, del OMdfivai, by

which we can he saved. Acts IV, 12. Sah. fy^cjdmmoc

NAq s:e nim FGNAcyNOgFM, saying to him, who can be

saved? Mark X, 26.

Of the Prefix O^OY-

5.7. M. Quatremere says that ojoy, when placed he-

fore verhs serves to indicate that a thing ought to be

done, — that it merits to he done; as "AqroYTcoN TFq-

XIX FBoA nojoycoAttc, It etendii sa main, qui eiU merite

detre coupee" In composition it appears to express di-

gnuS, as, gCOC gANCyOYMFNpiTOY NE NFKMANO^CDni,

hotv worthy to he loved {lovely) are thy tabernacles. Psalm

LXXXIII, 1. 2vAYi^ niOYpo fricyOYTAioq, David the king,

very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 etc.

^(JDB Na)OYpO;)nnpF HMOq, things worthy to he admired,

Zoeg. 619. Sahidic.

The Negative Prefixes.

The Negative Prefix n.

58. The negative Prefixes to verhs are an, n, with

AN, N, M, AnF, MHATF, TM, o^TFM, which are thus used.



80 Chap. Vn. Of Verbs.

The 1st Present Tense

Singular.

Negative.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

N+ AN, N+ AN, EN or N't EN, I.

NK AN, NP AN, thou, m.

NTE AN, NTP AN, thou. f.

Nq AN, Nq AN, Ewq EN, he.

NC AN, NC AN,

Plural.

she.

NTEN AN, NTN AN, we.

NTFTEN AN, NTETN AN, ye.

NCe AN, . NCE AN, ENCE EN, they.

Coptic.

NAl AN,

NAK AN,

NApE AN,

NAq AN,

NAC AN,

The 2nd Present Tense Negative.

Singular.

Sahidic.

NEl AN, /.

NEK AN, thou, m.

thou, f.

he.

NApE AN,
NEq AN, i

^ >NApE AN,^^&W.
NET AN,

( \ ,1^^

Plural.

NAN AN, NEN AN, tve.

NApETEN AN, NETETN AN, ye.

NAYAN AN, NApE AN, NEy AN, they.
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The Perfect Tense Negative.

Singular.

Coptic.

NETAl AN, /.

NETAK AN, thou, m.

NETApP AN, thou, f.

NETAq AN, he.

NETAC AN, she.

Plural.

NETAN AN, we.

NETApETEN AN, ye.

NETAY AN, NETA AN, they.

The 1st Future Tense Negative.

Singular. '

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

N+NA AN, N+NA, NEINA AN, N+NE EN, /.

NXNA AN, HPNA AN, thou, m.

NTENA AN, fiTFNA AN, thou, f.

NONA AN,) HqNA AN, NONA EN, he.
,^ [nadenaan, ^

,

NCNA AN,) ^ NCNA AN, she.

Plural.

NTENNA AN, NTNNA AN, We.

NTETENNA AN, NTETNNA AN, ye.

NCENA AN, NCENA AN, they.

11
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The 2nd Future Tense Negative.

Singular.

Coptic. Sahidic.

NNa, NNA, /.

NNEK, rTNFK, thou, m.

NNF, HNF, thou, f.

NNEC,
)

^'^ NNF, /^^ and she.

PI ural.

NNEN, NNFN, ^J^.

NNETFN, NNETN, y^.

NNOy, flNEy, thei/.

The 1st Present Tense Negative.

59. The first Present Tense Negative and Participle

are thus expressed Ni-ca)OYN nnipcoMi an, / know not

the man. Mat. XXVI, 72. Ayco RTNEipF AN ntmf, and

we do not the truth, 1 John I, 8. Sah. NqcooyN AN,

knoweth not^ 1 John II, 11. Sah.

The Prefixes of the present Tense also express the

Participle present, but the Coptic and Bashmuric often

add E to the Prefixes, as ENqMAKpiNE an mhccdma,

not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. enFNay AN

EBoA E npH, not seeing the sun. Acts XII, 11. Sah. fn-

i-EMna)H FN, / am not worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash, fn-

CFApiCKE EN Hc])'!", they please not God. 1 Tlies. II, 15.

Bashmuric.
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The 2nd Present Tense Negative.

60. The second Present Tense Negative is thus

fonned, NAqoyHoy an nnioyAi nioyai mmon, he is not

far from each one of us, Acts XVII, 27. NEK^CDtyr rap

AN Fgo NpcoMP, for thou regardest not the face of men.

Mat. XXII, 16. Sah. FinETP NFqKpiNE HMoq an, who

condemneth not himself, Rom. XIV, 22. Sah.

The Perfect Tense Negative.

61. This Tense in the Coptic is thus presented to

us. NETAU rAp AN ESAgEM NlOMHl, / came not to call

the just, Mark II, 17. oy rAp nc^Hpi M(|)pa)Mi NETAqi

AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45.

The ist Future Tense Negative.

62. The following are specimens of the first Future

Tense negative, NqNAXA GHNoy an, he mill not leave

you, 1 Cor. X, 13. EpE npa)ME NAOONg an e oeik

MMATF, man shall not live by head alone. Mat. Ill, 4.

Sah. NApE 'I'METoypo nte ^\ nai an, the kingdom of

God ivill not come. Luke XVII, 20. NCENABoi\q eboA an,

which shall not be throivn do?vn. Mat. XXIV, 2.

The 2nd Future Tense Negative.

63. This future occurs without the an, as nANAi

2kE NNAoAq EBoA C'^po^? ^^ mercy I will not take from

him. Ps. LXXXIX, 33. oyAi EBoA NbnToy NNEqAoqAEq,

one of them shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNETEN-

4)02 EMEcyT NlBAKi NTE HTcA, ye shall not have gone over

11*
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the cities of Israel^ Mat. X, 23. When these Prefixes

follow the Particles xf, xskac, goncoc, &c., they ex-

press the Subjunctive.

It may perhaps be hardly necessary to observe that

the Prefix is sometimes written en instead of IT.

The Negative Prefix M.

64. The following form of this Prefix is only found

in the Sahidic and Bashmuric Dialects, viz.

The Present Tense.

Singular.

Sahidic.

MEt, /.

MEK, thou, m.

MEpE, thou, f.

^'
> MEpE, he and she.

^^^A she.

Plural.

HEY, MEpE, they.

The Imperfect Tense.

NEMEq, he.

The Perfect Tense.

MAK, thou, m.

MAq, he.

E is found prefixed to this form as the sign of the

Participle, as EMPq, emec, ehey, &c.
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Singular

Coptic.

MnAi, /.

MnaK, thou, m.

MnapE, thou, f.

^'t MnapF, he and she.

MnAC,j she.

The Negative Prefix Hns.

The Present Tense.

Plural.

Coptic.

MnAN, we.

MnATETEN, ije.

Mnay? HHApF, they,

he.

The Perfect Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

Mm, Mnsi, Rnt, 1.

MnEK, RnFK, FMnFK, thou. m.

MfTE, RnF, thou. f.

Mneq,

MnFC,

MHFq, JunF, he.

RnEC, ^and she.

Plural.

FMHFq, he.

FMnFC, she.

MnvN, RnN, RnFN, we.

MnFTPN, RntTfi, ye.

Mnoy, Rnoy, RnF, FMHOy, they.

F before the m is a sign of the Participle.
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The Subjunctive.

The Imperfect and Perfect Tenses.

Singular.

Coptic.

ETEMm, /.

ETEMnFK, thou, m.

ETEMnF, thou, f.

ETEMnEq.) , ,
• , ,

^
> ETEMnE, he and she.

ETEMnEC,^ she.

Plural.

ETEMTTEN, we.

ETEMnETEN, ye.

ETEMnoy, they.

These Prefixes in Coptic correspond with RTEpiTR

in Sahidic.

The Negative Prefix MnATE.

The Indicative and Subjunctive.

Singular.

Coptic. Sahidic.

Mnat, Mna+, /.

MnATEK, FinATK, thou, m.

MnaTE, FinaTE, thou, f.

HnATEq, ) . HHATdJ /^^;
,^ ^ MnaTE. >MnaTF, he & she.

MnaxEC,
\

MnarCjJ she.
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Plural.

SaMdic.

MTTATN, we.

RnaT^TN, ye.
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MnATOy, MnATF, MHATOY, MnATF, they.

The Imperfect and Pluperfect Tenses.

Singular.

Sahidic.

NE MnA+ nF, /.

NE RnATK ns, thou, m.

NE FinATE HE, thou, f.

NE Mnarq he, ^<?.

NE MnATC nF, she.

&c. &c.

Coptic.

NE MnA+ nF,

NE MnATEK HE,

NE MnATE nE,

NE MnATFq HE,

NE MnATEC nE,

The Negative Prefixes cyTFM Copt, and TM Sah.

Singular.

Coptic. Sahidic.

NTAOJTEM, FtTATM, /.

NTFKa)TFM, RPTM, thou, m.

NTFC^TFM, NTETM, thou, f.

he.NTFqCDTEM, / , FqTM,i _ , „ ,^
> NTEOiTFM, ^ > RTFTM, he & she.

NTFCU^TEM,
\

NCTM,J ^^^

Plural.

NTFNCyTEM, RTNTM, We.

NTFTENOJTFM, NTFTNTM, ye.

NTOyajTEM, NCEOJTEM, NCETM, they.
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The Subjunctive.

The Imp er%ct and Pluperfect Tenses.

Singular.

Sahidic.

TTTEpElTM, /.

RTEpEKTM, thou, m.

HTEpETM, thoUy f.

HTEpEqTM, he.

HTEpECTM, she.

Plural.

FTEpoyTM, they.

Conditional.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

AlO^TFM, - EITH, /.

AKjiJTEM, EKTH, thou, m.

ApEO^TEM, EpETM, thou, f.

hp

"
' >ApEa)TEM, > EpETM, aAeo^TEM, ^^ & */^^.

ACU)TEM, (
"^ ^ ECTM,\ "^ ^./,^,

Plural.

ANOJTEM, ENTM, we.

ApETENOJTEM, ETETNTM, ye.

AY«)TEM, EYTH, they.

Another particle with this Prefix in the Sahidic is

a)AN, if, as Eia^ANTM, ekc^ANTM, etc.
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The Imperative.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

Mnep, Rnp, nneA,

MnENepe, RnprpE, MnsArpe.

These take the Pronoun Suffixes, as nnpNepi, for

whioh see the auxiliary verb epF, Coptic. rpF, Sahidic

which are below.

The Infinitive.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

and
ETM,
and

EOJXM,

EcyTEMepe, ETMTpE,

EO^TEMEepE, ETMETpE.

These like the above take the Pronoun Suffixes to

the verb epE, Coptic and rpE, Sahidic.

The Auxiliary verb epE, TpE, Sah. to be, to do.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

epi, Tpa, /.

OpEK, rpEK, thou, m.

epE, TpE, thou, f.

y

epEC, )
^ XpEC, \

^

Plural.

he.

he and she.

she.

epEN, XpEN, ?ve.

epETETEN, epETEN , XpEXEXN, XpEXH, ye.

epoy, epE, XpEy, XpE, Tpoy, they.

12



90 Chap. Vn. Of Verbs.

65. The Auxiliary is thus used nh ae FTAyopi-

XCDNT, and have made me angry , or have provoked me.

Num. XV, 23. Aqepo mmoc ex(J)F nooik, causeth her to

commit adultery. Matt. XIX, 9. AyTpF nxoi aCAi, they

made the vessel that it should he lightened, or they ligh-

tened the vessel. Acts XXVII, 38. Sahidic. "tNATpETETH-

pTTMEEY^ HNEqgBHypj ^ ^^^^ cause that you remember

his rvorks, I will remind you of his works, 1 John 10.

Sah. MHTICA TpaBCOK, after my depaiture. Acts XX, 29.

Sahidic. nOT ^^HExepo Nwai, the Lord who doeth these

things, Acts XV, 17. EepoyNav Epcooy nxe NipcoMi,

thai men may see them, Matt. XXIII, 5. EepETFNCDO)

ETai ETTICToAh, that ye read this epistle, 1 Thes. V, 26.

66. epE and rpE are signs of the Subjunctive with

E, or some sign of the Subjunctive before them, as

EepEKAlTOy, that thou mayest do them, or to do them.

Acts XXII, 10. EopEqajooni niodt NoyMwcy wee-

NOC, that he might he the father of many nations, Rom.

IV, 18. EepoycAXl NA^PAK, that they might speak he-

fore thee. Acts XXIII, 30. ganc ON ETpANAy ETKFg-

pODMH, it is necessary also that I should see Rome. Acts

XIX, 21. Sah. NANOyc nan ETpEN(5a) RnAi ma, it is

good for us that we should remain here, or to remain hei'e.

Mark IX, 5. Sah. EepE niegnoc codtem EmcAxi, that

the gentiles should hear the ivord. Acts XV, 7. ETMTpEq-

BOOK EgoyN, that he ivould not go in. Acts XIX, 31. Sah.

MtTRCA TpE TTEcyTOprp Ao, after the tumult ceased, Acts

XX, 1. Sah. ETpEygApEg Epoq, to keep him, or that

they should keep him. Acts XII, 4. Sah.
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It will be seen that eepe and erpu with the suf-

fixes express also the infinitive.

"We may also observe that these auxiliaries, taking

the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi-

fication, which is absorbed by the following verb.

The Auxiliary Verb Sp, p, Sah. eA, Bash, to be, to do.

67. When the verb pp, p or fA, is joined to a noun,

it is a verb, as oytoiNi, light; FpoycDiNi, to enlighten or

to make light; MEepE, a ivitness; EpMEGpE, to bear

witness.

Ep is prefixed to verbs, and nouns used verbally,

derived from the Greek, as NAyEpAcna^EceE MMoq,

they saluted him, Mark IX, 15. EyEpgEAnic EnFqpAN,

they shall hope in his name. Mat. XII, 21. •— But p in Sah.

is very seldom prefixed to words derived from the Greek.

\, to give, is also an auxiliary, and is joined to

(Doy, Copt. Eooy, Sah. EAy, Bash, glory. ^-oDoy, ^-Eooy,

Sah. to give glory, to glorify. TOT, Copt, toot, Sahidic.

TAAT, Bash., the hand, 'f'TOT, 'Vtoot, to give the hand,

to help. MKAg, sorrow, grief, ^MKAg, to give sorrow, to

afflict.

Of Irregular and defective Verbs.

68. Of the verb nE, lo be, which is generally ac-

companied with a personal Pronoun, as anok he, I am.

Psalm XLIX, 7. Htok he, thou art, Ezech. XXXVIII, 17.

NGOq nu, he is, John XIII, 26. anon he, we are, 1. John

III. 1. Sah. NTCDTN nE^ ye are. Matt. V, 14. Sahidic.

12*
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eANK0Y2fi VE, /efv are, Mat. XXII, 14. nai HE, these

are, John XX, 18. te is construed with feminine nouns

in the same way, as TACApj te^ John VI, 55.

The Present Tense.

Singular.
Masc. Fern.

HE, / am, m. te, / am., i.

HE, thou art, f. te, thou art, f.

HE, he OT it is.' te,

Plural.
\ we \

NE, 1 1

) they )

The Imperfect Tense

Sing, and Plural.

NE TTE:, '^o.s or ^z'^r^, m.

NE TE, was or w^r^, f.

NEy, were.

she or it is.

The Irregular Verb XE, XO, XO), or XOO, Sah. XA, Bash, to s|iy.

The Present Tense.

Singular.
Coptic.

+2Ca) MMOC,) ^
. \ I say.
T2fOC,

j

^

KXO) MMOC, M<?w sayest, m.

EqXO) MMOC, ) V , ,

> EOEXO) MMOC, he or she says.
XO) MMOC; ^

^

ECXO) MMOC; */i^ f«y*.
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Singular.

Sahidic.

•fxoOC, / saij,

FKXO), thou sayest, m.

2s:a) MMOC, i _ ^^ ^^y^'

-^ _ ? Epexo) MMOC, he or she says.
(JXO) MMOC,

\
^ ^

FCXO) MMOC, she says.

Plural.
Coptic and Sahidic.

TFNXO) MMOC, 7ve Say.

TETENXO) & TFTFJXO) MMOC, ye say.

EYs:a) MMOC,

CeXO) MMOC,

m

they say.

Coptic.

NAIXO) MMOC,

Naq2s;a) mmoc

NAyxO) MMOC

The Imperfect Tenge.

Singular.
Sahidic.

NBlXO) MMOC, / did say.

NPqxa) MMPC. he did say.

Plural.
NEY2C«> MMOC, they did say.

Coptic.

AlXODTOy,

AKXOC,

Aq2C0C;

ACXOC,

The Perfect Tense.

Singular.
Sahidic.

TTEXAl, / have said.

AixoToy,)
V thou, m.

AKXOOC,
\

AqxF, he.

Aqxoc, i AqXAC^ he.

Aqxooc,l Axooc, he or she.

Acxooc, he and she.
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Plural.
Coptic. Sahidic.

ApFTPNXO) MMOC, ye.

nexcaoy HMOC, they. AY^^ooc, they.

The Future Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic.

EKeXOC, FKF2fOOC, thou shalt, etc.

qNAXooc^ ) ,

EqNAXOC, > he.
^ eqNAxooY,J

Plural.

TBNNAXP, we. TfcNAXOC^ we.

eYE^ctooy, they. cfna2cooYj> they.

The Imperative Mood.

Coptic. Sahidic.

AXOC, AXiC; say.

The Infinitive.

Coptic. Sahidic.

Axoq,

The Perfect Tense.

Singular.

A2CIC, to say.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

nexHi, npxAi, nexHi, / said.

nPXAK, nEXAK, thou, m.

nexAq,
)

nexaq,
( nexF, nsxeq, he.

nexF,
neXAC, (

' w^'!S.h.^^\he^\\^she. ^^^^^, site.
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Plural.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

nexAN, we.

nexoDTEN, ye.

nexAY- nexF, nF2s:AY> nF2fF, nFXFy, they

69. oyON; and OY^T> Sah. oyAN, Bash, are i

95

for the verb to have or to be, and mmon^ MHt, Sah.

not to have, or /<? be. But when they take the Personal

Suffixes after them, they always represent the verb to

have, with mmaYj which is very often added.

Singular.
Coptic.

OYONTHl, OYON'f-,

OYONTAK, OYONTFK.

OYONTF,

OYONTAq, OYONTFq,

OYONTAC, OYANTFC,

oyontan, oyontfn,

oyontetfn, oyontcdtfn,

oyontoYj oyontodoy?

Sahidic.

OYNTAl, OYHt, /

OY^TAK, OYl^TK, thou, m.

oyRte, thou, f

OYHTAq, OYNxq, he,

OYNTAG; OY^TC- she.

Plural.

OY^TAN, we.

OY^^TFTN, OYNTHTN, ye.

OYRTAYj OYRTEYj they.

Singular.

Bashmuric.

OYANTHl, /.

OYANTHq, OYANTFq, he.

OYANTHC, she.

Plural.

OYANTHN, we.

OYANTHOY, they.
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The Participle is formed by adding E, as FoyONTEK,

thou having. The above are also written oyonnthi^,

oyoNNTAK, oyoNNTAq, etc.

The Negative not to have, is thus expressed,

and generally with MMAy.

The Present Tense.

Singular.

Sahidic.

MMNTK. MNTK,

MTTTF,

Coptic.

MMONTHl^ MMON+.

MMONTEK,

MMONTE,,

MMONTFq, MMONTAq, MMNTAq, MNTq,

MMONTFC, MMONTAC^ MMHTAC, MFJTC,

P 1 u r a 1.

MMONTFN, MMONTAN, MNTAN,

MMONTETFN^ MMONTCDTFN, MNTHTN,

MMONTOy,MMONTa)Oy, MFTTAy, HNTOy;

Bashmuric.

MFNTHl, /

thou, m.

thou, f.

MFNTHiq^, he.

she^

MFNTHN, we.

ye.

MFNTFy, they.

The Imperfect Tense.

Coptic. Sahidic.

NF MMONTFq HE, he. NF MNTK, thou, m.

NF MMONTOy T\^, they. NF MNTq, he.

NF MntC, she.

These are sometimes written mmon \\\ or nthi,

MMONNTAN, MMONNTODTEN^, etc.



Chap. VII. Of Verbs. . 97

Of Verbs Passive.

70. To what has been said of verbs Passive under

Chap. V, we may add the following.

Verbs active are made passive by changing the

vowels of the root, as ko), to put, kh, to be put, Sah.

MOyp? to bind, MHp, to be bound, CAg, to write, CHg,

to be ?v?itten, Sah. TODg, to mix, THg, to be mixed, Sah.

c^coq, to lay waste, o^Hq, to be laid waste, Sah.

Verbs active ending in o and in the passive in

HoyT, Copt, and in wy in Sah. as taAo, to put on,

taAhoyt, Copt. taAhy, Sah. to be put on, etc.

71. The Participles are formed by adding pt, as

PTTAKHoyT, from tako, and fttakthoyt. from takto
;

and sometimes by suffixing t also to the end as ft-

cgoyopT, from cgoyp, Sah.

Of Suffixes to Verbs.

The following are the Pronoun Suffixes to Verbs.

Singular.
Coptic. Sahidic.

I or T, I or T, me.

K, K or r, thee, m.

+, I, TS or p, thee, f.

q, q, hiin.

C, C, her.

Plural.
M, TPN, N, TNj US.

TFN, TIT, you.

oy, oy, them.

13
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The first Person singular.

72. The I is suffixed to verbs ending in o, as ma-

TOy^fOl, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. gA 4>HPTAqTA0Y0i,

to him that sent me, John VII, 33. The t is suffixed to

other verbs as, oyog TeTeNNA2CFMT KW, and ye shall

not find me, John VII, 36. FKFNAgMET, thou shall save

me, Ps. XLII, 1.

The second Person singular.

73. FFFXE TTTc NAq TCONK, Jesus said unto hini rise,

John V, 8. HKAAK FBoAj to release thee, John XIX, 10.

Sah. TCDOyNr npxpF^ rise Peter, Acts X, 13. Sah. Fq-

xoaFiMOC XFTODoyNr, saying arise, KoXs X, 26. Sahidic.

oyog CFNAqit FBoA, Copt. Ayo) CFNAqiXF FBoA, Sah. and

shall cairy thee out, f. Acts V, 9. TTFKNAg't" nFTAqwAgMi,

thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. 'tXAoy Ta)OyNi,

maid arise, f. Luke VIII, 54.

The first Person plural.

74. aAAa NAgMFN FBoAgA nmFTgODOy^ hut deliver

us from evil. Mat. VI, 13. qNATAMON f^cdbnim, he will

show us all things, John IV, 25. Sah. ak4)ACTFN M())pH')-

MnigAT, thou hast tried us as silver, Psahn LXVI, 10.

EOJXF A nNoyTE MFNpFTR, if God hath loved us, 1. John

IV, 11. Sahidic.
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The second Person plural.

75. EGFTAMODTPN, he shall make known unto you^

John XVI, 13". AqMEpiTN, hath loved us, Rom VIII. 37.

Sahidic.

The third Person plural.

76. AqTANKDOy FNPqxix, he showed them his hands,

John XX, 20. Ft>oeBOY, Copt. sgOTBoy? Sahidic. to kill

them, Deut. IX, 28. xekac FqexiToy eyMHp, that he

might lead them bound, Acts IX, 21. Sah.

Of Adverbs.

77. A few adverbs are formed from nouns by pre-

fixing the letter f to them, with the article, as FgooY;

a day, Sah. Fngooy, daily, e4)AhoYj ^n vain.

,But most often adverbs are formed thus h^w oy-

ccjDoyTFN^ o(>>^wg, rightly, Luke XX, 21. ^fn oyHFeMHi,

truly, Luke XX, 21.

The other adverbs will be easily discovered in the

course of reading.

Of the Conjunction 2CF.

78. The conjunction xe frequently answers to the

word quod, and generally follows the verbs of seeing,

hearing, saying, and declaring; as oyog AqNAy Fnoy-.

odIni xf NANFq, and he saw the light that it was good.

Gen. I, 4. xf ecooy tb +MFToypo ntf Ni4)Noyi;, for

theirs is the kingdom of heave t. Mat. V, 3.

13*
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It is often united with prepositions, as egbf xf,

ebmA xf, f(J)na xF; etc.

Of Prepositions.

79. 1) Prepositions abound in the Egyptian Lan-

guage, two or more of them being frequently united in

composition ; as F^oyN f, FgoyN F, Sah. i7i; Fbpwi fxfn,

above; FBoAhpH, FBoA grT, Sah. out of; wbpHi bPN. in;

CA nFCHT, gl HFCHT, and f nFCHT, beneath, vnder. The

Preposition f is frequently found united with others: as

FboyN F„ in, into; Fgpwi P, to, towards; oiA Fgpwi F, /'^ etc.

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan-

tives, which ^tlien have the force of Prepositions only,

as has been already shown, as 2Ape, to; gApoi^ to me;

from gA, to and po, the mouth; F^pA. to, before; from

F to, and gpA, the face; etc

3) The Prepositions are also used in composition

with verbs, to express the idea conveyed by the verb

and preposition when separated; as oif FncycDi, to ascend;

from a)F, to go, and Fno^O)!, above; iftifcht, to descend;

from I to go, and ftifcht, beneath; (yp FJooyN, to enter;

from a)F, to go, and FboyN, in.

4) The preposition fboA, very often occurs in con-

nection with verbs; as qiFBoA. to bear, to cari-y out;

XA FBoA, to remit; coDp FBoA, to disperse; ^(JDpn FBoA,

to reveal, &c.

5) The Preposition fboA is used with nouns in the

same way, as a)viA ' fboA, a paralytic; xoya)T fboA, ex-

pectation; xcDp FBO^, a dispersion; BcoA FBoA, a dissolu-
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t}o?i; &c. It is also used with the same words when

used verbally.

6) A considerable number of Prepositions take the

Pronoun suffixes, as at^nf, Copt, ivithout, AT^Noyt,

without me, AT^NOyu, without thee, m., E0BF, Copt., etbf,

Sah. of or concernijig, eeBHT, Copt, etbhht, Sah. con-

cerning me; FGEHTq, Copt. PTBHurq. Sah. concerning him;

&c. NFM, Copt. NM, Sah. with, nhmhi, Copt. nRmai, Sah.

with me; NEMAK, Coptic, nhmak, Sah. with thee; m.

NAgpEN, Coptic. NA2p^fJ» Sahidic. ivith, hefoi'c. NAgpAl,

with me, &c.

7) The following list of Prepositions is given, as

thej^ very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash-

muric.

Coptic.

AT6nf, ?vithout.

EBoA, from, out of

EBoAbEN, from, out of

EBoAoyTE, before.

EBoAg-^, from.

^noK^XT^n, from, out of.

EiioA^iTOT, from.

EBoAgicoT, from.

EBOA^IXEN, of, from.

EHHp, beyond, over.

ErTECHT, beneath, under.

ECKEN, by, near.

Ey, iii, to.

EboyN, in, within.

Sahidic. '

AXH, without.

EBoA, from, out of. .

EBoAeR, )

V /?'om, out of.
EB0A<3M,

)

EBoAglTH,
) ^ ^.

a ^ i
of from.

EBOAglTN,
\

EBoAglTOOT, from.

EBoAeiXM, ) . .

^ _ \ of, /rom.
EB0A<JISN,

J

Ey, in, to.

E(30yN, in, 7vithin.

EgpAl, in, to.

E^pAl ^ILVX, to.

Fepai eR, of, from.
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Coptic.

phpHi, in, to.

EbpHi,K
,

^ ' VEXFN, m, above, vpon.
eepHi,

\

^^pHi 8A, upon.

EXPN, upon, above.

ixo), above.

ICXEN, from.

HFNFNCA, after.

MnFMGO, before.

NAgpA, befo7'e.

NFM, with.

NOyPiyPN* without.

NCa, after.

NTFN, from.

vhwT, in.

NboyN, within.

NbpHi, ?>«.

. oyBF, against.

oyTF, between.

^Agoy, ^//'^r, behind.

tyA, /<>.

bA, towards.

bAGOyOj m^/« ^.

bApAT, w^^fcr.

bApo, of, from.

bATFN, nigh to.

t>ATOT;, nigh to, to.

bAT^H, before.

Prepositions.

Sahidic.

MNNCA, after.

MnFlTO, )

FinFiTO FBoA,
(

FinKflDTF, about.

NACpFU
^^

NAepN,\

NM, with.

»^eoyN, i

> within.

CAeoyN,
\

TTAgoy, behind.

gApo, 6*/, /;w«.

gATM, / . ,

_ V night to.

CATH, (

S before.
eATeH,

gipR, before.

f^efore.

in.
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Coptic.

, before.
iaAXO),

bFN, VI.

bFNT, near to.

ga, io.

2 1, upon^ in.

glMVip, beyond.

gipEN, before.

glTPN, by, from.

glOOT, />Y?»?, of.

giXEN, ?^j9o;z, ?>?.

gixo), upon, in.

Of Conjunctions.

80. 8) The conjunction oyog, and, is frequently

omitted in composition, as oyog ayoy«>h THpoy Ayci,

«w^ they all ate (and) were satisfied. Mat. XV, 37. Copt,

oyog ic gANArrt'Aoc Ay'i Ayji^PMcyi MMoq, and be-

hold angels came, (and) ministered to him. Mat. IV, 1 1 . Copt.

9) The Conjunction kf, and, also, is placed between

the article and the noun ; as NTENgioyi nnoy kp nAg-

BE« FBoA glXGON, M«^ 7ve may cast away also their yoke

from us. Ps. II. 2. Ani KE ia)T ETAqTAoyoq, the Father

also, who hath sent him.

Of Interjections.

81. The principal interjections in Egyptian are ic,

or gwnnE ic, Copt, ^hhte ic. Sah. behold! oyoi, alas!

woe to; and O), oh!
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CHAP. VIII.

Of the Formation of words.

82. In treating of the formation of Egyptian words

it is by no means intended to enter upon the contro-

versy,^ whether nouns or verbs were the original words

in language, but to give a simple statement of what the

Egyptian presents to us.

83. Primitive words were no doubt short, and ge-

nerally of one syllable, as pw, the sun\ (|)F, heaven; xo),

the lead; IspF, food', &c.

84. Compound words are formed by uniting two or

more words, as qTE4)AT, a quadruped, from qre, four

and <j)AT, a foot; oycwMNgHT^ to repent, from oyoDM,

to consume, and 'gHT, the heart, &c. MAiNoyTF, religious,

from MAi, loving, MoyTF, God, Sah.

Some words are composed of ma, Copt., Sah. and

Bash., a place, and n, the sign of the genitive, united

with other words, as manmoni, a pasture, a place to feed;

from MA, and moni, to feed, MAN(])a)T, a refuge, a place

to flee to; from MA, and (|)a)T, a flight. MANU)a)ni, a

habitation; from MA, and (yoani, to dwell. MAN^CAn, a

tribunal; from MA, and \, to give, and gATT, judgment.

Some words are composed of mf or maV, loving,

united with other words, as mai^AT, covetous; from MAi,

and gAT. silver, maitaio, ambitious; from MAt, and TAio,

honour.
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MET or MF9, Copt, and mnt. Sah. are often pre-

fixed to nouns and also to words derived from the Greek;

as MFToypo, a kingdom; from mft and oypo, a king;

MFTMATOi, an army ; from MFT and matoi, a soldier;

MFTTMNTpF, a testimony; from MHT and MRTpF, a wit-

ness; Sah. &c.

The word pFM, Copt, and pR, Sah. Afm. Bash, a

native, an inhabitant^ or belonging to, and the sign of the

genitive prefixed to nouns; as pFMNvn, a domestic; from

pFM and HI, a house; pFMM4^F, heavenly; from ppM and

^F, heaven; pFMNXHMl, an Egyptian; pFMTApcoc, a

native of Tarsus.

pFq , Copt, and Sah. AFq , Bash, added to verbs

form compound nouns, as pFqNAy, an inspector, from

NAY? lo see. pFqo^MOjF, Sah. a minister, from (yRu)F,

to minister, AFq'tgFn, Bash, ajudge; from t^ATT, to judge.

CA, Copt, and Sah. an aiiificer, is used in the form-

ation of some words, as can^hxi, a ?naker or seller

of purple; from ^w&X , purple. CANCOIK, a baker; from

CDiK, bread. CAHgOMilT, Sah. an artificer in brass; from

gOMNT, brass.

xiN, Copt, and Bash. 6\H, Sah. prefixed to verbs

often denote the presence of the action, so that they

then correspond with the infinite of the Greek, with the

article; as jcinmou^i, Copt, ^inmooojf, Sah. the action of

going, to go. With these prefixes verbs are frequently

used as nouns; as x\i\x(}^o, possession, from x^o^, to possess.

xiM()bBi". <? preparation, from ^OB'I'. to prepare.

ojOY; Copt, and Sah. when prefixed to verbs "serves

. 14
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to indicate" Qiiatremere says, "that a thing merits to

be done, — that it ought to be done." It consequently

exjjresses worthiness; as gcuc gANcyoyMUNpiTOY nf

NFKMANcyODTTi, How worthy to be loved are thy tabernacles.

Ps. LXXXIII, 1. from MFNpiT, beloved.

gA, Copt., Sah. and Bash, appears to express a

person, master or chief; as gAHojF, Sah. a centurion, or

chief of a hundred men, from a)F, a hundred. gAMU)F,

Sah. a carpenter, an artificer in wood. &c.

AT or Ae, Copt., Sah. and Bash, which is a nega-

tive prefix to nouns.

Aa, Copt, much, greatly, as AaxaA, very shady.

Some nouns are formed from verbs by adding a

Letter at the end, as cgoyopT, a curse, from cgoyop,

to curse. pAbr, a fuller; from pAb, to wash; XApoq,

silence; from XApo), to silence.

Part IV.

Of the Dialects.

1. We know very little of the ancient Language of

Egypt, and nearly all the remains of it we now possess,

have been transmitted to us through the medium of the

Coptic, Sahidic and Bashmuric Dialects. The Coptic

Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis

was the capital, hence it has been called with great

propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived

its name from the Arabic word cVajlo or Joou^l, the

Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt,
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of which Thebes was the capital; it has therefore been

called the Thebaic. It is impossible to say w^hich of

these two dialects was the more ancient. Georgius, Val-

perga, Munter, and others have decided in favour of the

Coptic ; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze, and Jablonsky,

with much more appearance of reason, have contended

for the Sahidic. Still, however, the question must be very

much left to conjecture, as we have not at present suf-

ficient evidence to enable us to decide. Besides these

two dialects, which have long been known, there is a

third, which was spoken in Baschmour, a Province

of the Delta.

The existence of three Dialects in Egypt has been

so satisfactorily proved by Quatremere, Engelbreth and

other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric

Fragments which have been discovered and published,

that no more need be added to establish the fact.

If however any doubt should remain on the mind of any

one, the following quotation from a Manuscript work

of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was

Bishop of Kous, will entirely remove it,* "The Coptic

Language," says he, "is divided into three dialects, the

Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric:

these different dialects are derived from the same lan-

guage."

The introduction of Greek words into the Egyptian

language commenced, no doubt, from the time of the

Coptic MS. Royal Library Paris, (jiioted by Quatremere.

14*
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Macedonian conquest, which the introduction of Chris-

tianity tended to confirm and extend. The Christian

Religion contained so many new ideas, that new words

W'Ould be found necessary to express them. These words

the Greek Language would readily supply, having been

previously used by the Apostles of Christ, for a similar

object: and it is probable that the Egyptians adopted

the terms required, from the Greek writings of the

Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver-

sions of the Scriptures, that the Translators often used

Greek words in the Translation when they possessed

Egyptian words, which fully expressed the same idea,

which proves that the Greek and Egyptian Language

were both extensively used at that period.

The C^optic Dialect.

2. The Coptic,*) or as it has been called the Balii-

ric, but more properly the Memphitic, was the Dialect

of Lower Egypt, the "IIUD Mizur of the Scriptures.

This Dialect is more free from Greek than the Sahidic.

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of

the Sacred Scriptures, of which the Pentateuch, the

Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets,

and the New Testament, with translations, have been pub-

lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in

MSS. and the works of some of the early Fathers, the

*) The word Coptic was evidently derived from the word i Y^TTC
jis pronounced by the Egyptians.
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Acts of the Council of Nice, and talso the lives of a

considerable number of Saints and Martyrs.

The Sahidic Dialect.

3. The Sahidic, or more correctly the Thebaic Dia-

lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted

before, it has adopted a greater number of Greek words

than the Coptic. The vowels in this dialect are more

frequently expressed by lines above the consonants than

in the Coptic or Bashmouric; as mnncA, after, Sahidic.

MFNFNCA, Copt. RnRTO, Sah. before^ MnpMTO, Copt.

Fragments of nearly every part of the Old and New

Testament exist in Sahidic, but only fragments of the

New Testament have as yet been published, and frag-

ments of some of the Lives of Saints and Martyrs.

The Bashmouric Dialect.

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash-

mour, a Province of the Delta, and agrees in some

respects with the Coptic, and in others more nearly re-

sembles the Sahidic.

The inhabitants of the Delta w^ere described by

ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life,

and living by robbery and plunder, whom the Persians,

Greeks and Romans could hardly subdue. This will

account in a great measure for the Bashmouric being

more rude than the Sahidic.

A few Fragments only of this Dialect exist, and

have been published.

* Thucydid. 1. I. c. 110. and Diod. Sicul. 1. II. c. 77.
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Praxis.

Of the first Chapter of St. John's Gospel.

1. h^H TApXH NF nCAXl HE OyOg niCAXl NAqXH

t»ATFN ())+ oyog NE OYNOY+ np niCAXl.

In the hegiitning was the Word, and the Word tvas

with God, and God was the Word.

I^EN, prepos. TApXH, noun f. with t the defin. art.

f. prefixed nf— ne, verb, irreg. imper. 3 pers. sing.

TTCA2CI, noun m. with n the defin. art. m. prefixed, oyog,

conjunct. NAqXH verb indie, imper. 3. pers. sing, from

XH. bATEN, prepos. <|)'f noun sing. m. oynoy'1*? noun

masc. sing, with oy indef. art. prefixed.

2. 4>Al ENAqXH ICXFN gH joATEN ^\.

This was from the beginning with God.

^Ai, pron. demonstr. sing. m. ENAqXH, verb, imperf.

(see above) with e pron. rel. icxen, prepos. ^h, noun

sing.

3. gcDBNiBEN Aycycom EBoAgiTOTq oyog AT(JNOq

MHE gAi a)a)m Ben ^w^r Aq(ya)ni.

All things ?vere made by him, and without him ivas

not anything made, among that ?vhich was made.

gCDBNiBEN, compound adject, from gcDB and niben..

AycgoDTTi, verb, perfect 3. pers. plur. from (yoDTTi. eboA-

giTOTq, prepos. with q the pron. sulf. 3. pers. sing.

AT^Noq, prepos. with q pron. suff. AnE. neg. pref.

3. pers. m. to verb, o^aoni, gAi. adject, neut. (])het,

pron. demonst. and relat. sing. AqcycDni,. verb. peif.

3. pers. sing, see above.
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4. NF ncDwh np ete Nt»HTq oyog noDNb ne (|)oy-

CDINI NNipCDMl HF.

y;« ZTm ;2'<z* life, and the life was the light of men.

. rrcDNb, noun sing, with n, the defin. artic. m. pref.

FTF, pron. relat. sing. NbwTq, prep, with q suff. nf...

nF, verb, irreg. imperf. 3. pers. sing. 4>0Y^^^^ "^^^

sing, with ^ def. art. m. pref. NNipcDMi, noun pi. with

N sign of gen. and ni def. art. plur. m. prefixed.

5. oyog nioywiNi AqFpoycaiNi bFN mxAKi oyog

MHF mXAKl UJTAgOq.

And the light shined in the darkness, and the dark-

ness did not comprehend it.

AqFpoYO)iNi) verb. perf. 3. pers. sing, from oycDiNi

with Fp prefixed. niXAKi, noun sing, with ni def. art.

m. sing. pref. (^TAgoq, verb perf. 3. pers. sing, with

MnF, (see above) and o) intensive prefixed, and q suif.

from TAgo.

6. Aqojcwni nxf oypooMi FAyoyopnq FBoAgiTFN

^+ FnFqpAN np koannhc.

There was a man who ?vas sent bg God, whose name

was John.

N2CF, a sign of the nominative. oypcDMi, noun sing,

m. with oy indef. art. sing, prefixed, f, pron. relat. sing.

Ayoyopnq, verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing,

(see pass, v.) and q 3. pers. sing. suff". FBoAgiTEN, prep.

FnFqpAN, F rel. pron. npq, his m. pAN, noun sing. m.

TTF, verb irreg. imperf.

7. <|)Al Aql FyMFTMFepF glNA NTFqFpMFGpF ^A
mOyODlNl glNA NTF OyONNlBFN NAgi" FBOAglTOTq.
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This (man) came for a witness, that he might witness

to the light, that every one might believe through him.

Aq\, verb perf. 3. pers. sing, from i py^'^T'^'PQpp?

noun sing, witli ey for Foy^ F prepos. oy? indef. art.

contract, into Fy. giNA, conjunct. NTFqEpMPepF. verb,

subjunct. 3. pers. sing, from MFGpF with Fp prefixed.

bA, prepos. oyoNNiBFN, adj. ntf NAgi", verb subjunct.

3. pers. sing.

8. NF NGoq AN nF moyoiiNi aAAa ^ina NTFqFp-

MFGpF t>A moycoiNi.

He was not the light, hut that he might witness to

the light.

N0oq, pron. 3. pers. m. an, adv. aAAa. conj.

9. NAqcyon nxf moycoiNi nta(|)mhi (])hft ppoy-

CDINI FpOOMl NIBFN FGNHOy FniKOCMOC

He was the true light, ivhich enlighteneth every man

who Cometh into the world.

NAqcyon, verb imperf. 3. pers. sing, from a)OTT.

NTA())MHi, adject, sing, with n, prefixed forming the

adjective. FpoMi, noun sing, with F prep, nibfn, adj.

FGNHOy. verb. pres. 3. pers. sing, with FQ pron. relat

from NHoy. FniKocMOC, noun sing, with f prep, and

ni. defin. art. prefixed.

10. NAqXH JDFN niKOCMOc nF oyog muocMOc

Aqo^coni FBoAgiTOTq oyog Anp nmocMOC coycoNq.

He was in the world, and the ivoi'ld was made by Him,

and the ivorld knew Him not.

HnF...coya)Nq, verb, with neg. and q suffix.
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11. Aq\ eA NETHNOYq oyog NFTENoyq Mnoy-

a)onq ppcDoy.

He came to his own, and his own received him not

to them.

gA, prep. NHTUNoyq, adj. plur. with q sufiF. Anoy-

(yonq, verb. neg. with q sulF. 3. pers. plur. EpcDoy, Dat.

proh. plur.

12. NH AE ET Aycyonq Epo)oy Aq+ Epa)ia)i Noooy

EEp OJHpi NNOy+ NHE0 NAgt EnEqpAN.

But those who received him to them, he gave them

power to become sons of God, {to) those who believe in

his name.

NH, pron. demon, plur ^e, conj. et, pron. rel. pi.

Aycyonq, verb. perf. 3. pers. pi. Aqt, verb. perf. 3. pers.

sing, from \. ppj^ij^i, noun sing. masc. NCDoy, pron.

dat. EEp, verb, infin. with e pref. the sign of the infin.

U)Hpt, noun plur.

13. NHETE EBOA^EN CNOq AN NE Oy^E FBoM^EM

^OyOOO) NCAp? AN NE Oy2iE EBOAbEN <))Oya)a) Npa)Ml

AN NE aAAa et AyMACOy EBOAt>EN <j)+.

Those 7vho were not of bloody neither of the will of

flesh, nor of the will of man, but who were born of God.

CNOq, noun sing. m. an, adv. negat. oyi^E, conj.

NCAp^, noun sing. m. with N sign of gen. AyMACoy,

verb peif. 3. pers. plur. with oy, plur. suff. from mac.

14. oyoe nicAxi AqEp oycApj oyoe Aqcyconi

NbpHl N^HTEN OyOg ANNAy EHEqCDOy M^pH+ MnoDoy

Noyj^Hpi MMAyATq NTOxq MnEqia)T EqMFg ncmot

NEM ME0MHI.
15
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And the word was made flesh, and dwelt among us,

and 7ve saw his glory, as the glory of the only son of his

Father, full of grace and truth.

Aqpp, verb perf. 3. pers. sing, from pp. fibpHi

NbwTFN, 2 prepos. the last sn siiif. annav^ verb perf.

1. pers. plur. from nay- ETTFqoDOY; noun sing. m. with

E sign of ace. and npq, pref. M(})pH'|-, adv. NoycyHpiy

noun m. sing, with n sign of gen. and oy indef. art.

prefixed. MMAyATq, adj. sing. NTorq, pron. partic. gen.

from TOT, see pronouns. MnFqiCDT, noun sing, with m
sign of gen. and neq prefixed. FqMFg, verb present or

part. 3. pers. sing. NgMOT, noun sing. m. with n sign

of gen. NFM, conj. megmhi, noun sing. f.

15. ICOANNHC FqFpMFGpE FOBHTq OyOg FqODU)

FBOA FqXCDMMOC, XF ^W nP (|)HFT Aixoq XE (|)HEe

NHoy MENFNCO)! AqEpojopn Epol XE NE oyo^opn FpOl

po) nE.

John witnesseth concei'ning him, and crieth out, say^

i7ig, that this is he of whom I spake ^ he who cometh after

me hath been hefore me, for he was before me.

EGBHTq, prepos. with q sufi". pqcoo) eboA, verb

pres. 3. pers. sing, with fboA, prepos. joined. FqxcoMMOC,

particip. from xco, and mmoc particle postfixed. xe,

conjunct, but often expletive. Aixoq, verb perfect. 1. pers.

sing, with q suffixed, menenccoi, prepos. with 1. pers.

sing, suffixed. AqFpojopn, verb perf. 3. pers. sing, from

Ep and ojopn, Fpoi, particle used for pronoun. 1. pers.

sing, po, he, the same.
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16. XF ANON THpFN AN(ri FBOAbpN npqMO^ NFM

0Y2H0T NTOjFBld) NOy^MOT.

Because rve all have received out of his fulness, and

grace for grace.

ANON, pron. plur. 1. pers. THpFN, adject, with fn,

X. pers. plur. suffixed, an^i, verb perf. 1. pers. plur.

from ^i. npqMOg, noun sing. m. with npq prefixed,

oygHOT, noun sing, with oy indefin. artic. prefixed.

t^To^FBiO), prepos.: from ajFOid), with t the art. f. and

N prefixed.

17. XF niNOMOC AyTHiq fboA^itfn MCOyCHC

nigMOT 2^F NFM i-MFeMHl AycgCOni FBoAglTFN ThC nxU.

For the law was given by Moses, but the grace and

the truth were by Jesus Christ.

niNOHOC, noun sing, with ni defin. art. m. AyTHiq,

verb perf. 3. pers. plur. with q suff. 'f-MFeMHi; noun

sing, with +, defin. art. f.

18. <j)+ MHF gAl NAy Fpoq FNF(3 niMONOrPNHC

flNOyt (])HFT XH JDEN KENq MHEqiODT N0Oq HFT

AqCAXl.

Not any one hath ever seen God; the only begotten

of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de-

clared him.

MnF..NAy, verb 3. pers. sing, negat. prefixed.

FNF^j adv. KFNq, noun sing, with q suffixed. Neoq,

pron. 3. pers. sing. riFT, pron. relat. AqcAxi, verb perf.

3. pers. sing.

19. Oy02 eAl TF 1-METMFepF NTF lODANNHC

gOTF FT AyoycDpn g^poq nxf NiioyAAi fboAJdfn
15*
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TAHR NgANOyHB NFM gANAFyiTHC glNA NTOycyFNq

XH NGOK NIM.

Jw</ //«"5 is the testimony of John, when the Jews, who

sent to him fi'om Jerusalem Priests and Levites that they

might ask him, ivho art thou?

GAi, pron.def. fern. sing, tf, verb, irreg. pres. 3. pers.

sing. fern, ntf, sign of gen. gore, adv. gApoq, prep.

joined with poq, a particle representing the pronoun.

Nuoy^Ai, noun with u\ defin. art. plur. prefixed. NgAN-

oyHB, noun plur. with fi gen. and can, indef. art. pi.

prefixed. fiToyajFwq, verb subjunct. 3. pers. plur. with

q suffixed, ngok, pron. 2. pers. sing, nim, pron. sing.

20. oyog AqoycDN^ AnFqxcoA fboA oyog AqoycoNg

XF ANOK AN HF TTXC.

And he confessed and denied not; and confessed thai

I am not the Christ.

AqoyoDNg, verb perf. 3. pers. sing. nnFqxcoA fboA,

verb, negat. perf, 3. pers. sing, from xcoA fboA. anok,

pron. 1. pers. sing.

From the Hymns for the Principal |'east£».

haAin on AqM0a)i
Again he ivalked

(yA (yMOyN CNAy*)
To Sbnoun the second;

AqXOOp FBoA NNIXAXI
He dispersed the enemies

bFN niMA FTFMMAy.
In that place.

*) The name of a city of ancient Egypt.

niXODK.
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Prefixes, Suffixes, &c.

A, Prefix Imperative, p. 54.

A, Pref. 1st Perf. 3. p. sing. m. and f. 47. 3. p. plur. 48.

A, about, p. 44.

A9, Prefix negat. p. 106.

At, Pref. 1st Perf. 1st p. sing. p. 47.

AINA, P«ef. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51.

AlNSj Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51.

AK. Pref. 1. Perf. 2. p. sing. m. p. 47.

AKNA; Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 51.

AN, Pref. 1. Perf. 1. p. plur. p. 48.

AN, Pref. negat. p. 79.

ANNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51.

ANNP, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51.

AOyT, Panic, p. 65.

Ape, Pref. 1. Perf. 2. p. sing. f. p. 47.

ApSNA, Pref, 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. m. and f. sing. p. 51.

ApBTEN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48.

ApETFNNA, Pref. 2. Ful. 2. p. plur. p. 51.

Apt, Pref. Imperat. p. 54.

AC, Pref. 1. Perf. 3. p. sing. f. p. 47.

ACNA, Pref. 2. Fut. 3. p. sing. f. p. 51.

AT, Pref. negat. p. 106.

ATETEN, Pref. p. 66.
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ATETR, Pref. I. Pcrf. 2. p. plur. p. 48.

AYj Pref. 1. Perf. 3. p. plur. 48.

AY) Suff. 3. pers. plur. p. 37.

AYNA, Pref. 2. Fut. 3. p; plur. p. 51.

Aq, Pref 1. Perf. 3. p. sing. m. p. 47.

AqNA, Pref. 2. Ful. 3. p. sing. m. p. 51.

A2fn, Ordinal for hours, p. 43.

Pj Suff. to verbs. 2. p. sing. m. for K p. 97.

E, Pref Infinit. p. 54.

F, Suff. 2. p. f. p. 36, 45, 97.

F, Sign of the Dative, Accus. and Ablal. p. 21, 22, 23.

F, Sign of the Participle, p. 65. 96.

F, Forms Adjectives, p. 24.

F9, Forms Adjectives, p. 24.

F0, Forms Participles, p. 65.

FepF, Auxiliary verb. p. 90, 91.

Fl, Pref. 2. Pres. 1. p. sing. p. 46.

FlFj Pref. 3. Fut. 1. p. sing. p. 51.

FIN A, Pref 2. Fut. 1. p. sing. p. 51.

FK, Pref 1. Pres. 2. p. masc. sing. p. 46.

FKF, Pref. 3. Ful. 2. p. sing. m. p. 51.

FKNA, Pref 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 51.

fA, The Auxiliary verb. Bash. p. 91.

fAf, Pref. 2. Fut. 2. p. sing, f and 3. p. sing, and plur. p. 47. Bash

FN, Pref 2. Pres. 1. p. plur. p. 47.

FN, Suff. 1. p. plur. p. 36.

FN, if, with the Prefixes to verbs, p. 66.

FNF, if, with the Prefixes to verbs, p. 66.

FNF, Pref 3. Ful. 1. p. plur. p. 51.

FNNA, Pref 2. Fut. 1. p. plur. p. 51.

FOY, Suff. 3. pers. plur. p. 37.

Fp, Auxiliary verb. p. 91.

FpF, Pref 2. Ful. 2. p. sing, f and 3. p. sing, and plur. p. 47.
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FpF, Pref. 3. Fut. 2. p. sing-, f. and 3. p. sing-, and plur. p. 51.

FpFNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sin^. f. p. 51.

epFTFNF, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51.

epPTFNNA, Prftf. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51.

EC, Pref. 2. Pres. 3. p. sing, f p. 47.

FCF, Pref. 3. Fut. 3. p. sing. f. p. 51.

FCNA, Pref. 2. Ful. 3. p. sing, f p. 51.

FT, Forms Adjectives, p. 24.

FTj Forms Participles, p. 65.

FTA, Pref 2. Perf 3. p. sing, and plur. m. and f p. 4S.

FTAl, Pref 2. Perf 1. p. sing. p. 48, 65.

FTAK, Pref. 2. Perf 2. p. sing. m. p. 48, 65.

FTAN, Pref 2. Perf 1. p. plur. p. 48,. 66.

ETApF, Pref 2. Perf 2. p. sing, f p. 48, 65.

FTApETFN, Pref 2. Pres. 2. p. plur. p. 48, 66.

FTAC, Pref 2. Perf 3. p. sing, f p. 48, 65.

FTATFTFN, Pref p. 66.

FTAY, Pref 2. Perf 3. p. plur. p. 48, 66.

FTAq, Pref 2. Perf 3. p. sing. m. p. 48, 65.

FTF, when. Prefixed to verbs, p. 65.

FTFTFN, Pref 2. Pres. 2. p. plur. p. 47.

FTFTN, Pref 2. Pres. 2. p. plur. p. 47.

FTFTNA, Pref 2. Ful. 2. p. plur. p. 51.

FTFTNF, Pref 3. Fut. 2. p. plur. p. 51.

FTETNNA, Pref 2. Fut. 2. p. plur. p. 51.

FTpF, Auxiliary verb. p. 90, 91.

FY? Pref 2. Pres. 3. p. plur. p. 47.

FYH, Pr^-'f. 3. Fut. 3. p. plur. p. 51.

FYNA, Pref 2. Fut. 3. p. plur. p. 51.

FU), Sign of the Potential Mood. p. 78.

Fq, Pref 2. Pres. 3. p. sing. m. p. 47.

FqF, Pref. 3. Fut. 3. p. sing. m. p. 51.

FqNA, Pref. 2. Fut 3. p. sing. m. p. 51.
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FgOTF, Sign of Ihe Comparative, p. 25.

HOyTj Participles, p. 65.

HV^ Participles, p. 65.

HyT, Participles p. 65.

e, Defin. Artie, p. 10.

eA, Posses, Article, p. 13.

epF, Auxiliary Verb. p. 89.

I, Suff. 1. pers. sing-, and 2. pers. sing. f. p. 36, 45, 97.

Kj Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 45, 46.

K, Suff. 2. p. sing. m. p. 36, 45, 97.

KFj Between the Article and noun. p. 103.

KNA, Pref. 1. Ful. 2. p. sing. m. p. 50.

KNF, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50.

AAj much. p. 106. Bash.

AfMj a native, p. 105. Bash.

AfCI, Forms compound nouns, p. 105. Bash.

M, Pref. to Gen. Dat. Ace. Abl. p. 21, 22.

M, Pref. Negat. p. 84.

MA^ Pref. Imperat. p. 54.

MAAf^ Pref. Optative. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 54. Bash.

MAAfK, Pref. Oplat. 2. p. sing. m. p. 54. Bash.

MAAfN, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54. Bash.

MAAfC, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54. Bash.

MAAfTFN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. Bash,

MAAfCI, Pref. Oplat. 3. p, sing. m. p. 54 Bash.

MAAi, Pref, Optat. 1. p, sing, p, 54, Bash.

MAAoy, Pref. Oplat. 3, p. plur. p. 54. Bash,

MAOFj Pref. Optative 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur, p. 54.

MApFK, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54.

MApFN, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54.

MApFC, Pref. Oplat, 3, p, sing, f, p. 54.

MApFTFN, Pref. Optal, 2. p. plur, p. 54.

MApFTNj Pref. Oplat. 2. p. plur. p, 54,
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MAOFq, Prof. Optat. 3. p. sing. m. p. 54.

MApt, Pref. Oplat. I. p. sing^. p. 54.

MApH, Pref. Oplat. 2. p. plur. p. 54.

MApOy, Prof. Optat. 3. p. plur. p. 54.

MAgj Forms the Ordinal numbers. Copt. p. 43.

MFg, Pref. to nouns, Copt. p. 105.

MHT, Pfef. to nouns, Copt. p. 105.

MHT, ' Pref. to nouns, Sail. p. 105,

MFgj Forms the Ordinal numbers Sah. p. 43.

MMAy, Pref. Negat. p. 96.

MnATE, Pref. Negat. p. 79, 86.

MTIF, Pref. Negat. p. 79. 85.

MTTe^J, Pref. Negat. p. 89. Bash.

MITFp, Pref. Negat. p. 89.

Hnp, Pref. Negat. p. 89.

N, Pren Negat. p. 79.
i^

N, Pref. to Gen., Dat., Ace., Abl. p. 21, 22.

IT, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47.

U, Pref. Infinit. p. 54.

n, Suff. 1. p. plur. p. 36, 46, 97.

N, Definite Artie, plur. p. 11.

NAj Possess. Article, plur. p. 13.

NA, About, p. 44.

NAl TIE, Pref. Imperf. 1. p. sing. p. 47.

MAIMA; Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52.

MAINF, Pref Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. Bash.

NAK ne, Pref Imperf. 2. p. sing. m. p. 47.

MAKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52.

NAKNE, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. Bash.

MAN TTHj, Pref Imper. 1. p. plur. p. 47.

MANNA, Pref. Imper. Fut. 1. p. plur. p. 53.

MANNF, Pref. Imperf. Fut. 1. p. plur. p. 53. Bash.

NApF TTF, Pref. Imperf 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 47.

16
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NAOENA; Pref. Imper. Ful. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and pi. p. 52, 53.

NApFNF, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing, f. and 3. p. sing, and pi. p. 52,53.

NApETEN TTE, Pref. Imperf. 2. p. plur. p. 47.

NApETENNA, Pref Imperf Ful. 2. p. plur. p. 53.

NApETENNE, Pref Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 53.

NAC TTE. Pref Imperf 3. p. sing, f p. 47.

NACNA, Pref. Imperf Ful. 3. p. sing. p. 52.

NAY ^Pj ^''^^' I'^P^''^- ^" P- P^""^' P- 47.

'^1*'? NAYNA, Pref. Imperf Fut. 3. p. plur. p. 53.

NACl TTE, Pref Imperf 3. p. sing. m. p. 47,

NAClNAj Pref Imperf. Fut. 3. p. sing. m. p. 52.

NP, Pref. Subjuncl. 2. p. sing, m, p. 53.

HEj Defin. Article plur. p. 11.

MF, Verb. p. 92.

^^ "^^
j Irreg. verb. p. 92.

NE TE, J

NE A TTE, Pref Pluperf 3. p. sing. m. and f p. 48,

NE Al TTEj Pref Pluperf 1. p. sing. p. 48.

NE AK TTEj Pref Pluperf 2. p. sing. m. p. 48.

NE AN TTE, Pref Pluperf. 1. p. plur. p. 49.

NE ApE TTEj Pref Pluperf 2. p. sing, f and 3. p. sing. m. and f p. 48.

NE ApETEN TIE, Pref Pluperf 2. p. plur. p. 49.

NE AC TFE, Pref Pluperf 3. p. sing, f p. 48.

NE ATETFf TTE, Pref Pluperf 2. p. plur. p. 49.

NE AY TIE, Pref Pluperf 3. p. plur. p. 49.

NE ACl TTE, Pref Pluperf 3. p. sing. m. p. 48.

NE QAl HE, Pref Imperf. Indef 1. p. sing. p. 49.

NE U)AK TIE, Pref Imperf Indef 2. p. sing. m. p. 49.

NE (^aAe TIE, Pref Imperf Indef 2.p. sing, f and 3. p. sing, and pi. p. 49.

NE (WAN TTE. Pref Imperf Indef 1. p. plur. p. 49.

NE QApE TIEjPref Imperf Indef 2. p. sing.f and 3.p. sing, andpl.p.49, 50.

NE (^ApETEN TTE, Pref Imperf. Indef 2. p. plur. p. 50.

NE jyAC ITE, Pref Imperf Indef 3. p. sing, f p. 49, 50.
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NF ttJATeTSN TTF, Pief. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50.

NE UJATETH TTF. Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50.

NF (i)AY nF, Pref. Imperf. Indef. 3. p. plur. p. 50,

NFl TTF, Pref. Imperf. 1. p. sing', p. 47.

NFINA TTF, Pref. Imperf. Ful. 1. p. sing-, p. 52.

NFK TIF, Pref. Imperf. 2. p. sing-, m. p. 47.

NFKNA, Pref. Imperf. Ful. 2. p. sing^. m. p. 52.

NFN, Defin. Arlic. plur. p. 10.

NFN TTF, Pref. Imperf. 1. p. plur. p. 47.

NFNNA nF, Pref. Imperf. Ful. 1. p. plur. p. 53.

NFC TTF, Pref. Imperf. 3. p. sing-, p. 47.

NFCNA, Pref- Imperf. Ful. 3. p. sina^. p. 62.

NFTFTN TTF, Pref. Imperf 2. p. plur. p. 47.

NFTFTNA TTF, Pref Imperf Fut. 2. p. plur. p. 53.

NFy TTF, Pref Imperf 3. p. plur. p. 47.

NFYNA TTF, Pref Imperf Ful. 3. p. plur. p. 53.

NFpF TTF, Pref Imperf 2. p. sing^. f 3. p. sing, and plur. p. 47.

NFpFMA, Pref Imperf Ful. 2. p. sing.f and 3. p. sing, and pi. p. 52, 53.

NFC, Pref Subjuncl. 3. p. sing, f p. 53.

NFq, Pref Subjuncl. 3. p. sing. m. p. 53.

NFq TTF, Pref Imperf 3. p. sing. p. 47.

NSqNA nF, Pref Imperf Ful. 3. p. sing. p. 52.

Nl, Defin. Arlic. plur. p. 10, 11.

HT\f Defin. Artie, plur. p. 1 1

.

NNA, Pref 2. Ful. 1. p. plur. p. 51.

FC, Pref Subjuncl. 3. p. sing, f p. 53.

HFF, Pref Subjuncl. 3. p. plur. p. 53.

fTTA, Pref 2. Perf 3. p. sing. m. and f and 3. p. plur. p. 48.

fTTA. Pref Subjuncl. 1. p. sing. p. 53,

HTAl, Pref 2. Perf 1. p. sing. p. 48.

HTAKj Pref 2. Perf 2. p. sing. m. p. 48.

NTAN, Pref 2. Perf 1. p. plur. p. 48.

RTAp, Pref 2. Perf 2. p. sing, f p. 48.

16*
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NTAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. f. p. 48.

rTTATFTR, Pref. 2. Perf. 2. p. plur. p. 48.

NTAy, Pref. 2. Perf. 3. p. plur. p. 48.

NTACl, Pref 2. Perf 3. p. sing. m. p. 48.

NTEj Sign of the genitive, plur. p. 21.

TTTE, Pref Subjunctive, 2. p. sing, f and 3. p. sing, and plur. p. 53.

NTFK, Pref Subjuncl. 2. p. sing. m. p. 53.

NTFAfI, Pref. Bash. 1. p. sing. p. 65.

flTFAeCl, Pref. Bash. 3. p. sing. p. 65.

NTFN, Pref Subjunct. 1. p. plur. p. 53.

HTFOF, when, with prefixes to verbs, p. 65.

NTFC, Pref Subjunct. 3. p. sing, f p. 53.

NTFTFN, Pref Subjunct. 2. p. plur. p. 53.

HTFTN, Pref Subjunct. 2. p. plur. p. 53.

flTH, Pref Subjunct. 1. p. plur. p. 53.

fiTFC], Pref Subjunct. 3. p. sing. p. 53.

NTOy, Pref Subjuncl. 3. p. plur. p. 53.

ITq, Pref Subjunct. 3. p. sing. m. p. 53.

NgOyOj Comparative, p. 25.

N2CF, Sign of the Nominative. Copt. p. 21. Prefix, to verbs, p. 105.

FKTi, Sign of the Nominative. Sahid. p. 21. Pref. to verbs, p. 105.

OOyT, Participle, p. 65.

Oy, Indefin. Article sing. p. 1 2.

Oy, Suff. 3. p. plur. p. 37, 47, 97.

OyAN, Used for the verb, to be, to have. p. 95.

OyFNj apart, p. 44.

OyfT, apart, p. 44.

OyNA, Pref 2. Fut. 3. p. plur. p. 51.

OyNF, apart, p. 44

OyON, Used for the verb to he, to have, p, 95.

Oya)N, apart^ p. 44.

TT, Defin. Article, m. sing. p. 10, 11.

TTA, Possess. Article, m. p. 13.
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TTA2C1N, Parlicip. pers. sing-, p. 54. -

ITF, Definit. Article, m. sing. p. II. vocat. p. 21,

TIP, Verb to he, p. 91.

ITEKXIN, Pailicip. 2. p. sing. p. 54.

nsq, Signifies days. p. 44.

nECjXlN, Parlicip. 3. p. sing. m. p. 54.

TTl, Defin. Art. sing. m. p. 10, 11. vocat. p. 21.

pF, apart, p. 43.

pFM, a native, p. 105.

pRj a naftV^, Sah. p. 105.

Cj Pref. 1. Pres. 3. p. sing. f. p. 46.

C, Sufi". 3. p. sing.f. p. 37, 46, 97.

CA, An artificer, p. 105.

CF, Pref. 1. Pres. 3. p. plur. p. 46.

CENA, Pref. 1. Fut. 3. p. plur. p. 50.

CENF, Pref 1. Fut. 3. p. plur. p. 50.

CNA, Pref 1. Fut. 3. p. sing, f p. 50.

CNF, Pref 1. Fut. 3. p. sing, f p. 50.

coy, Prefixed to days forms the Ordinal number, p. 43.

T, Befin. Artie, sing, f p. 10, 11.
'

T, Sufi: 1. p. sing. p. 36, 97.

TA, Pref 4. Fut. l.p. sing. p. 52,

TAj Possess. Article, f sing. p. 13.

TaAeTFN; Pref 4. Fut. 2. p. plur. p. 52.

TApFK, Pref 4. Fut. 2. p. sing. m. p. 52.

TApFC, Pref 4. Fut. 3. p. sing, f p. 52.

TApETTT, Pref 4. Fut. 2. p. plur. p. 52.

TApFq, Pref 4. Fuf. 3. p. sing. m. p. 52.

TApTT, Pref 4. Fut. 1. p. plur. p. 52.

TApi, Pref 4. Fut. 1. p. sing. p. 52.

TApOy, Pref 4. Fut. 3. p. plur. p. 52.

TF, Definit. Article, sing, f p. 11.

TF, Pref 1. Pres. 2. p. sing, f p. 46.
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TE, Suff. 2. p. sing. f. p. 97.

TEN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46.
i

TEN, Suff. 1. p. plur. p. 97.

TENA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. f. p. 50 and 1. p. plur. p. 56.

TENNA, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 50.

TENNE, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 56.

TEpAj Pref. 4. Fut. 2. p. sing, f p. 52.

TETEN, Pref 1. Pres. 2. p. plur. p. 46.

TETENNA, Pref 1. Fut. 2. p. plur. p. 50.

TETH, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46.

TETNA, Pref 1. Fut. 2 p. plur. p. 50.

TETNNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50.

TM, Pref negaUve. p. 87, 88.

TR;, Pref 1. Pres. 1. p. plur. p. 46.

TH, Suff. 3. p. plur. p. 36. 2. p. plur. and 1. p. plur. p. 97.

TOEj « part, p. 44.

TOE, The Auxiliary Verb, to be, to do, i^. 89.

Y, Suff. 3. p. plur. p. 46.

^5 Defin. Article, sing. m. p. 10.

^A, Possess.* Article, m. sing. p. 13.

X, Pref 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46.

XNA, Pref 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50.

0), Sign of the vocat. p. 2 1

.

(JDOyT, Participle, p. 65.

(y, Sign of ihe Potential Mood. p. 78.

(2)At; Pref Pres. Indef 1. p. sing. p. 49.

(^AK, Pref. Pres. Indef 2. p. sing. m. p. 49.

(J)AAe, Pref Pres. Indef 2. p. sing, and 3. p. sing, and pi. p. 49. Bash.

a)AN, If, with the prefixes, p. 67, 88.

OJANTE, Until, with the prefixes, p. 66.

(^ApE, Pref Pres. Indef 2. p. sing, f and 3. p. sing, and plur. p. 49.

cyApETEN, Pref Pres. Indef 2. p. plur. p. 49.

ajAC, Pref Pres. Indef 3. p. sing, f p. 49.
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(yATF, Until, with the prefixes, p. 66.

OjATeTPN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.

tyATFTH, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.

U^ay, Pref. Pres. Indef 3. p, plur. p. 49.

ajAq, Pref Pres. Indef 3. p. sing-, m. p. 49.

0)0Yj Pref implying- worthiness, p. 79. 105.

a)TFM, Pref negative, p. 87, 88.

q, Suff. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97.

n, Pref 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46.

qNA, Pref 1. Ful. 3. p. sing. m. p. 50.

qNE, Pref 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50. Bash.

gA^ a 'person, master, Ac. p. 106.

2AN, Indef Article, plur. p. 12.

gEN, Indef Article, plur. p. 12.

gH, Indef Art. plur. p. 12.

XA, Verb. p. 92.

2CU, Conjunction p. 99 and verb. p. 92.

XIN, Participle, taking the article aTid infixes, p. 65.

2C00, Verb. p. 92.

2CTT, Forms the Ordinal numbers for hours, p. 45.

XO), Verb. p. 92.

6lN, Participle taking the Articles and infixes p. 65.

•J",
Definit. Article, sing, f p. 10, 11.

'I",
Pref 1. Pres. 1. p. sing. p. 46.

+, Sufi". 2. p. sing, f p. 97.

+NA, Suff. 1. Fut. I. p. sing. p. 50.

+NF, Suff. Pref 1. Fut. I. p. sing. p. 50.
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